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 The Bylaws of النظام الأساس

  MBC Group  مجموعة إم Ȍي ؟ۜܣ

 (A Listed Joint Stock Company)  )مدرجة مساɸمةشركة (

  الباب الأول 

  تأسʋس الشركة

Chapter One 

Incorporation of the Company 

 :ʄيدالمادة الأوڲɺالتم  Article One: Preamble  

 لأ تؤسس  -1
ً
 حɢام نظام الشرɠات الصادر بالمرسوم الملɢي رقمطبقا

ولائحته التنفيذية الصادرة ɸـ 01/12/1443) وتارʈخ 132(م/

) وتارʈخ 284( عاڲʏ وزʈر التجارة رقمالوزاري لمقرار الب

 مدرجة وɸذا النظام شركة مساɸمة سعودية، ɸـ23/06/1444

 
ً
 :لما يڴʏ وفقا

  

1. A non-listed joint stock company shall be incorporated 
pursuant to the Companies Law issued by Royal 
Decree No. M/132 dated 01/12/1443H and its 
implementing regulation issued by Ministerial 
Resolution of his excellency the minister of commerce 
No. 284 dated 23/06/1444H and the provisions of these 
bylaws, as follows: 
 

 المعاɲي الآتية للɢلمات يɢون  ذلك، غ؈ف إڲʄ السياق ʇش؈ف لم ما -2

ݰة  :أمامɺا الموܷ

 

 

2. Unless the context indicates otherwise, the following 
words shall have the meanings shown before them: 

 .ʇ  “Board” means the board of directors of the Companyعۚܣ مجلس إدارة الشركة. "اݝݨلس"

 .Company” means MBC Group“  .مجموعة إم Ȍي ؟ۜܣ Ȗعۚܣ "الشركة"

  ʇعۚܣ النظام الأساس ɸذا. "الأساسالنظام "

  

“Bylaws” means these bylaws.  
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 Article Two: Name of the Company  المادة الثانية: اسم الشركة

  .")الشركة) ("مدرجة(شركة مساɸمة  مجموعة إم Ȍي ؟ۜܣ

  

MBC Group (a listed joint stock company) (the 
“Company”). 

 Article Three: Objects of the Company  المادة الثالثة: أغراض الشركة 

 :The Company shall carry out the following objects .1  تقوم الشركة بمزاولة وتنفيذ الأغراض التالية: .1

 a) Information and Communication  المعلومات والاتصالات  .أ

 b) Education  التعليم  .ب

  الفنون وال؅ففيه والȘسلية   .ج
c) Arts, entertainment and recreation 

وتمارس الشركة أɲشطْڈا وفق الأنظمة المتبعة وȌعد اݍݰصول  .2

  عڴʄ ال؅فاخيص اللازمة من اݍݨɺات اݝݵتصة، إن وجدت.

2. The Company shall perform its activities pursuant to 
the applicable laws and regulations after obtaining the 
necessary licenses from the competent authorities, if 
any. 

 Article Four: Participation and Ownership in Other  المادة الراȊعة: المشاركة والتملك ࡩʏ الشرɠات
Companies 

يجوز للشركة المشاركة ࢭʏ الشرɠات الأخرى، كما يجوز لɺا إɲشاء 

، أو غ؈ف مدرجة أو مساɸمة ،بمفردɸا (ذات مسؤولية محدودةشرɠات 

كما يجوز لɺا أن تمتلك الأسɺم واݍݰصص ࢭʏ . شركة مساɸمة مȎسطة)

 ʏا حق الاش؅فاك مع الغ؈ف ࢭɺا ولɺات أخرى قائمة أو تندمج معɠشر

أو شرɠات  اݝݰدودةولية ؤ المستأسʋس الشرɠات المساɸمة أو ذات 

وذلك Ȋعد اسȘيفاء ما تتطلبه الأنظمة والتعليمات  مساɸمة مȎسطة

المتبعة ࢭɸ ʏذا الشأن. كما يجوز للشركة أن تتصرف ࢭɸ ʏذه الأسɺم أو 

  اݍݰصص عڴʄ ألا ʇشمل ذلك الوساطة ࢭʏ تداولɺا.

The Company may participate and incorporate companies 
(limited liability, non-listed joint stock, or simplified joint 
stock company). The Company may acquire shares or 
interests in other existing companies, amalgamate therewith 
or participate with other parties in incorporation of joint 
stock, limited liability, or simplified joint stock companies 
after satisfying the requirements of the regulations and 
instructions applicable in that respect. The Company may 
also dispose of such stocks and shares, provided that this 
does not result in brokerage activities. 
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 Article Five: Company’s Head Office  المادة اݍݵامسة: المركز الرئʋس للشركة 

بالمملكة العرȋية الرʈاض يقع المركز الرئʋس للشركة ࢭʏ مدينة 

 السعودية، وʈجوز أن يɴشأ لɺا 
ً
أو توكيلات داخل  ،مɢاتبأو  ،فروعا

   .اݝݨلسالمملكة أو خارجɺا بقرار من 

The Company's head office shall be located in the city of 
Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia. The Company shall 
have the right to open branches, offices or agencies inside 
or outside the Kingdom of Saudi Arabia pursuant to 
resolution by the Board. 

 Article Six: Term of the Company  المادة السادسة: مدة الشركة

 .The term of the Company is indefinite  .غ؈ف محددةالشركة مدة 

  الباب الثاɲي

  رأس المال والأسɺم

Chapter Two 

Capital and Shares 

  Article Seven: Share Capital  المادة الساȊعة: رأس المال

مليارات وثلاثمائة وخمسة  ثلاثبقيمة المصدر حدد رأس مال الشركة 

ثلاثمائة رʈال سعودي مقسمة إڲʄ ) 3,325,000,000وعشرون مليون (

سɺم اس׿ܣ ) 332,500,000( ألفواثنان وثلاثون مليون وخمسمائة 

) رʈالات سعودي وجميعɺا 10مȘساوʈة القيمة، قيمة ɠل مٔڈا عشر (

مليارات وثلاثمائة  ثلاثمنه مبلغ وقيمة المدفوع ، أسɺم عادية نقدية

، وقد تم رʈال سعودي) 3,325,000,000(وخمسة وعشرون مليون 

إيداع المبالغ النقدية المدفوعة من رأس المال المصدر لدى أحد البنوك 

  .المرخص لɺا

The issued share capital of the Company shall be three 
billion and three hundred and twenty-five million (SAR 
3,325,000,000) Saudi Riyals, divided into three hundred 
and thirty-two million, five hundred thousand 
(332,500,000) shares of equal nominal value of ten (10) 
Saudi Riyals per share, all of which are ordinary cash 
shares. The paid-up value of the shares is equal to three 
billion and three hundred and twenty-five million (SAR 
3,325,000,000) Saudi Riyals, and such amount has been 
deposited with a licensed bank.  
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 Article Eight: Share Subscription  المادة الثامنة: الاكتتاب ࡩʏ الأسɺم

ثلاثمائة المصدر البالغة  أسɺم رأس المالɠامل ࢭʏ  المساɸمون اكتȘب 

سɺم، وقيمْڈا  )332,500,000( ألفواثنان وثلاثون مليون وخمسمائة 

مليارات وثلاثمائة وخمسة وعشرون مليون  ثلاثالنقدية 

  .مدفوعة بالɢامل رʈال سعودي) 3,325,000,000(

The shareholders have subscribed to the entire share capital 
amounting to three hundred and thirty-two million, five 
hundred thousand (332,500,000), with a value of three 
billion and three hundred and twenty-five million (SAR 
3,325,000,000) Saudi Riyals, which was paid in full. 

  : بيع الأسɺم الغ؈ف مستوفاة القيمةتاسعةالالمادة 

 و୒ذا لذلك، المعينة المواعيد ࢭʏ السɺم قيمة بدفع المساɸم يل؅قم .1

عن  إبلاغه Ȋعد للمجلس جاز ،الموعد اݝݰدد ࢭʏ الوفاء عن تخلف

أو بأي وسيلة من  مܦݨل بخطاب أو طرʈق ال؄فيد الالك؅فوɲي

 المالية سوق  أو العلۚܣ المزاد ࢭʏ السɺم بيع وسائل التقنية اݍݰديثة

  الأحوال بحسب
ً
 .للضوابط الۘܣ تحددɸا اݍݨɺة اݝݵتصة وفقا

ࢭʏ شراء أسɺم المساɸم  أولوʈةوɢʈون للمساɸم؈ن الآخرʈن 

  المتخلف عن الدفع.

Article Nine: Sale of Unpaid Shares 

1. The shareholder shall pay the value of the share on the 
specified dates. If it/he fails to do so, the Board may, 
after notifying such shareholder by e-mail or by 
registered mail or through modern technology, sell the 
share at a public auction or the Capital Market as the 
case may be, in accordance with the regulations 
determined by the competent authority. The other 
shareholders shall have preemption rights to purchase 
the shares of the defaulting shareholder.  

2. ʏستوࢭȖا المستحقة المبالغ البيع حصيلة من الشركة وɺوترد ل 

ʏالباࢮ ʄم، صاحب إڲɺ٭ڈذه للوفاء البيع حصيلة تكفي لم فإذا الس 

   المساɸم. أموال جميع من الباࢮȖ ʏستوࢭʏ أن للشركة جاز المبالغ،

2. The Company shall collect from the sale proceeds the 
amounts owed to it and return the rest to that relevant 
shareholder, and if the sale proceeds are not sufficient 
to meet the amounts which the Company is owed, the 
Company may collect the remaining amounts from all 
of that shareholder’s assets.  

ف عن الوفاء بقيمْڈا  .3
ّ
ʇُعلق نفاذ اݍݰقوق المتصلة بالأسɺم المتخل

عد اݝݰدد لɺا إڲʄ ح؈ن بيعɺا أو دفع المستحق عند انقضاء المو 

) من ɸذه المادة، وȖشمل حق اݍݰصول 1مٔڈا وفقًا ݍݰكم الفقرة (

عڴʄ نصʋب من صاࢭʏ الأرȋاح الۘܣ يتقرر توزʉعɺا وحق حضور 

اݍݨمعيات والتصوʈت عڴʄ قراراٮڈا. ومع ذلك يجوز للمساɸم 

ة عليه المتخلف عن الدفع إڲʄ يوم البيع دفع القيمة المستحق

 ʏذا الشأن، وࢭɸ ʏإلٕڈا المصروفات الۘܣ أنفقْڈا الشركة ࢭ 
ً
مضافا

3. The enforcement of the rights related to the shares of 
which value has not been paid at the relevant time shall 
be suspended until they are sold or paid in accordance 
with the provisions of paragraph (1) of this Article. 
This includes the right to obtain a share of the 
distributable net profits and the right to attend 
assemblies and vote on their decisions. Nevertheless, a 
shareholder who fails to pay until the day of sale may 
pay the due value, in addition to the expenses spent by 
the Company in this regard, in which case the 
shareholder shall have the right to request obtaining the 
distributable dividend.  
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ɸذه اݍݰالة يɢون للمساɸم اݍݰق ࢭʏ طلب اݍݰصول عڴʄ الأرȋاح 

  .الۘܣ تقرر توزʉعɺا

 

4. .  ʏذه المادة، تلڧɸ امɢم المبيع وفقًا لأحɺادة السɺالشركة ش

وȖعطي المش؅في شɺادة جديدة بالسɺم تحمل الرقم ذاته، وتؤشر 

ࢭʏ ܥݨل المساɸم؈ن بوقوع البيع مع إدراج البيانات اللازمة 

  .للمالك اݍݨديد

4. The Company shall cancel the certificate of the shares 
sold in accordance with this Article and shall give the 
buyer a new share certificate bearing the same number 
and shall indicate in the shareholders' register the sale 
that has taken place and the necessary data for the new 
owner.  
 

  الاسɺم تداول العاشرة:  المادة

الشركة بالقيد ࢭʏ ܥݨل المساɸم؈ن ولا ʇُعتد بنقل تتداول أسɺم  .1

 .ملكية السɺم ࢭʏ مواجɺة الشركة أو الغ؈ف إلا من تارʈخ ɸذا القيد

Article Ten: Trading of Shares  

1. Shares of the Company shall be traded upon 
registration with the shareholders' register. Transfer of 
ownership of shares shall not be deemed valid against 
the Company or third parties except from the date of 
registration.  

ل أسɺم الشركة وفقًا تتداو وࢭʏ حال ɠانت الشركة مدرجة،  .2

  .لأحɢام نظام السوق المالية ولوائحه التنفيذية

2. The Company's shares shall be traded in accordance 
with the Capital Market Law and its implementing 
regulations, in case the Company is listed.  

 :Article Eleven: Issuance of Shares المادة اݍݰادية عشر: إصدار الأسɺم

للتجزئة ࢭʏ مواجɺة الشركة، فاذا  ةغ؈ف قابلو تɢون الأسɺم اسمية  .1

ܧݵاص متعددون وجب علٕڈم أن يختاروا أحدɸم املك السɺم 

لينوب عٔڈم ࢭʏ استعمال اݍݰقوق المتعلقة به، وɢʈون ɸؤلاء 

الأܧݵاص مسؤول؈ن بالتضامن عن الال؅قامات الناشئة من 

  .ملكية السɺم

1. Shares shall have a nominal value and indivisible vis-
à-vis the Company. If a share is owned by multiple 
persons, they must choose one of them to act on their 
behalf to use the rights relating to such share, and such 
persons shall be jointly responsible for the obligations 
arising from the ownership of the share. 

) رʈالات للسɺم 10تɢون القيمة الاسمية لأسɺم الشركة عشرة ( .2

الواحد ولا يجوز أن تصدر الأسɺم بأقل من قيمْڈا و୒نما يجوز أن 

تصدر بأعڴʄ من ɸذه القيمة إذا وافقت عليه اݍݨمعية العامة 

اݍݰالة الأخ؈فة يضاف فرق القيمة ࢭʏ بند غ؈ف العادية، وࢭɸ ʏذه 

مستقل ضمن حقوق المساɸم؈ن يتم استخدامه وفق اللوائح 

  .والضوابط المعمول ٭ڈا

2. The nominal value of the shares shall be ten (10) Riyals 
and may not be issued at less than their nominal value, 
but they may be issued at a higher value if approved by 
the extraordinary general assembly, and in which case, 
the difference in value shall be added in a separate item 
within the shareholders rights to be used in accordance 
with the applicable regulations.   
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 Article Twelve: Shareholders Register المادة الثانية عشر: ܥݨل المساɸم؈ن

عِد .1
ُ
Ȗ  ا بأسماءالشركة եخاص 

ً
المساɸم؈ن وجɴسياٮڈم  ܥݨلا

، وعدد الأسɺم الۘܣ يملكɺا ɠل وأماكن إقامْڈم ومɺٔڈموȋياناٮڈم 

وللشركة أن تتعاقد وأرقام الأسɺم والقدر المدفوع مٔڈا،  مٔڈم،

 ࢭʏ المملكة. ، وʈجب حفظهɸذا الܦݨل عڴʄ إعداد

1. The Company shall prepare a register of shareholders' 
names, nationalities, data, places of residence and 
occupation, the number of shares owned by each of 
them, the number of shares and the value paid by them, 
which shall be kept in the Kingdom. 

عڴʄ الشركة تزوʈد الܦݨل التجاري بȎيانات الܦݨل المشار إليه  . 2

خمسة  ) من ɸذه المادة وأي Ȗعديل يطرأ عليه خلال1ࢭʏ الفقرة (

يومًا من تارʈخ قيد الشركة لدى الܦݨل التجاري أو  )15( عشر

  .من تارʈخ التعديل بحسب الأحوال

2. The Company shall provide the Commercial Registry 
with the register data referred to in paragraph (1) of this 
Article, and any amendments thereto, within fifteen 
(15) days from the date of registration of the Company 
with the commercial registry or from the date of the 
amendment, as the case may be. 

 The provisions of this Article shall not apply if the .3  لا تنطبق أحɢام ɸذه المادة ࢭʏ حال ɠانت الشركة مدرجة. .3
Company is listed. 

  Article Thirteen: Increasing the Capital  : زʈادة رأس المالعشرالثالثة المادة 

لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية أن تقرر زʈادة رأس مال الشركة  .1

. ،المصدر
ً
ولا  Ȋشرط أن يɢون رأس المال المصدر قد دُفِعَ ɠاملا

ʇُش؅فط أن يɢون رأس المال قد دفع بأكمله إذا ɠان اݍݨزء غ؈ف 

المدفوع من رأس المال ʇعود إڲʄ أسɺم صدرت مقابل تحوʈل أدوات 

سɺم ولم تɴته Ȋعدُ المدة المقررة دين أو صɢوك تموʈلية إڲʄ أ

  .لتحوʈلɺا إڲʄ أسɺم

1. The extraordinary general assembly may decide to 
increase the Company’s issued share capital, provided 
that the issued share capital has been fully paid up. The 
share capital is not required to be paid in full if the 
unpaid portion of the capital relates to shares issued in 
return for converting debts or financing instruments 
into shares and the term prescribed for their conversion 
has not yet expired. 
 

لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية ࢭʏ جميع الأحوال أن تخصص  .2

 ʏمٔڈا للعامل؈ن ࢭ 
ً
الأسɺم المصدرة عند زʈادة رأس المال أو جزءا

وذلك وفق الضوابط الۘܣ الشركة والشرɠات التاȊعة أو Ȋعضɺا، 

. ولا يجوز للمساɸم؈ن ممارسة حق تضعɺا اݍݨɺة اݝݵتصة

 .صة للعامل؈نالأولوʈة عند إصدار الشركة للأسɺم اݝݵص

  

2. The extraordinary general assembly in all cases may 
allocate the shares issued when increasing the capital 
or part of it to the employees of the Company and its 
subsidiaries or some of them, in accordance with the 
rules and procedures set by the competent authority. 
Shareholders may not exercise the pre-emption right 
when the Company issues shares allocated to 
employees. 
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للمساɸم المالك للسɺم وقت صدور قرار اݍݨمعية العامة غ؈ف  .3

الأولوʈة ࢭʏ المصدر العادية بالموافقة عڴʄ زʈادة رأس المال 

سɺم اݍݨديدة الۘܣ تصدر مقابل حصص نقدية، الاكتتاب بالأ 

الوارد ࢭʏ ܥݨل  بخطاب مܦݨل عڴʄ عنوانهوʈبلغ ɸؤلاء بأولوʈْڈم 

المساɸم؈ن، أو من خلال وسائل التقنية اݍݰديثة، وȋقرار زʈادة 

وكيفيته وتارʈخ بدايته وانْڈائه،  رأس المال وشروط الاكتتاب

  وذلك بالمراعاة لنوع وفئة السɺم الذي يملكه.

  

3. The shareholder existing at the time of the 
extraordinary general assembly’s resolution to approve 
the increase in the share capital shall have priority in 
subscribing to the new shares to be issued in exchange 
for cash shares. Such shareholders shall be informed of 
their priority through a registered letter sent to his 
address stated within the shareholders' register, or 
through the use of modern technology; along with the 
decision to increase capital, the terms and conditions 
of subscription and its method and the start and end 
date, taking into account the type and class of the 
shares he owns.   

يحق لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية وقف العمل بحق الأولوʈة  .4

للمساɸم؈ن ࢭʏ الاكتتاب بزʈادة رأس المال مقابل حصص نقدية 

 محققةɸا أو إعطاء الأولوʈة لغ؈ف المساɸم؈ن ࢭʏ اݍݰالات الۘܣ ترا

  .لمصݏݰة الشركة

4. The extraordinary general assembly has the right to 
suspend the shareholders’ pre-emption right to 
subscribe to newly issued cash shares or to give 
priority to non-shareholders as it deems appropriate in 
the interest of the Company. 
 

بمقابل مادي أو يحق للمساɸم بيع حق الأولوʈة أو التنازل عنه  .5

 لما تحدده اللوائح
ً
  .دون مقابل وفقا

5. The shareholder has the right to sell or waive the pre-
emption right for a fee or without in accordance with 
the implementing regulations.  

6. ʏ٤الفقرة ( مع مراعاة ما ورد ࢭ ʄم اݍݨديدة عڴɺأعلاه، توزع الأس (

حَمَلة حقوق الأولوʈة الذين طلبوا الاكتتاب، بɴسبة ما يملɢونه 

من حقوق أولوʈة من إجماڲʏ حقوق الأولوʈة الناتجة من زʈادة 

رأس المال، Ȋشرط ألا يتجاوز ما يحصلون عليه ما طلبوه من 

، الذي يملɢونهوع وفئة السɺم نوȋالمراعاة ل ،الأسɺم اݍݨديدة

وʈوزع الباࢮʏ من الأسɺم اݍݨديدة عڴʄ حملة حقوق الأولوʈة الذين 

طلبوا أك؆ف من نصيّڈم، بɴسبة ما يملɢونه من حقوق أولوʈة من 

إجماڲʏ حقوق الأولوʈة الناتجة من زʈادة رأس المال، Ȋشرط ألا 

يتجاوز ما يحصلون عليه ما طلبوه من الأسɺم اݍݨديدة، وʈطرح 

6. Subject to the provisions of Paragraph (4) above, the 
new shares shall be distributed to the holders of pre-
emption rights who have submitted subscription 
requests, in proportion with the pre-emption rights they 
have against the total pre-emption rights resulting from 
the capital increase, provided that the newly issued 
shares they obtain do not exceed the shares they 
request and taking into account the type and class of 
shares they own. The remainder of the new shares shall 
be distributed to holders of pre-emption rights who 
have requested more than their share, in proportion to 
the pre-emption rights they own from the total pre-
emption rights resulting from the capital increase, 
provided that the newly issued shares they obtain do 
not exceed the shares they request. The remaining 
shares shall be offered to third parties, unless the 
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الأسɺم عڴʄ الغ؈ف، ما لم تقرر اݍݨمعية العامة غ؈ف ما تبقى من 

 عڴʄ غ؈ف ذلك. المعمول بهنظام الأو ينص العادية 

  

  

  

extraordinary general assembly resolves, or applicable 
law state otherwise.  

  Article Fourteen: Share Buy-back and Pledging شراء الشركة لأسɺمɺا وȋيعɺا وارٮڈاٰڈاعشر: الراȊعة المادة 

ȋيعɺا عڴʄ مرحلة أو عدة مراحل، كما و يجوز للشركة شراء أسɺمɺا 

يجوز للشركة شراء أسɺمɺا لاستخدامɺا ɠأسɺم خزʈنة، وذلك وفقا 

وʈجوز للشركة ارٮڈان أسɺمɺا  للضوابط الۘܣ تحددɸا اݍݨɺة اݝݵتصة.

 لدين وفقا للضوابط الۘܣ تحددɸا اݍݨɺة اݝݵتصة ولا يɢون 
ً
ضمانا

ولا يجوز  للأسɺم الۘܣ Ȗش؅فٱڈا الشركة أصوات ࢭʏ جمعيات المساɸم؈ن.

التصوʈت  للدائن المرٮڈن حضور اجتماعات جمعيات المساɸم؈ن ولا

  .فٕڈا

The Company may buy-back its shares and sell them in 
tranches. The Company may also buy-back its shares and 
hold them as treasury shares in accordance with the rules 
set by the competent authority. The Company may also 
pledge its shares as security pursuant to the rules set by the 
competent authority. Shares bought by the Company shall 
not have any voting rights at general assemblies. The 
mortgagee may not attend or vote in meetings of 
shareholders' assemblies.  

  Article Fifteen: Reducing the Capital  تخفيض رأس المال :عشر اݍݵامسةالمادة 

العامة غ؈ف العادية أن تقرر تخفيض رأس المال إذا زاد لݏݨمعية  .1

 ʏجوز ࢭʈت الشركة بخسائر. وʋحاجة الشركة أو إذا مُن ʄعڴ

اݍݰالة الأخ؈فة وحدɸا تخفيض رأس المال إڲʄ ما دون اݍݰد الوارد 

من نظام الشرɠات. ولا يصدر  )59( ࢭʏ المادة التاسعة واݍݵمس؈ن

قرار التخفيض إلا Ȋعد تلاوة بيان، ࢭʏ جمعية عامة ʇعده مجلس 

الإدارة عن الأسباب الموجبة للتخفيض وال؅قامات الشركة وأثر 

، عڴʄ أن يرفق ࢭʏ شأن ɸذا البيان تقرʈر .التخفيض ࢭʏ الوفاء ٭ڈا

وʈجوز الاكتفاء Ȋعرض البيان  .من مراجع حسابات الشركة

ɠور عڴʄ المساɸم؈ن ࢭʏ اݍݰالات الۘܣ يصدر فٕڈا قرار اݍݨمعية المذ

  بالتمرʈر. العامة

1. The extraordinary general assembly may resolve to 
reduce the Company’s share capital if it exceeds the 
Company's needs or if the Company sustains losses. In 
the latter case only, the capital may be reduced to 
below the limit set out in Article fifty-nine (59) of the 
Companies Law. The resolution to reduce the share 
capital shall not be passed until a statement prepared 
by the Board of Directors is read out in the General 
Assembly on the reasons for the reduction, the 
Company's obligations and the impact of the reduction 
on fulfilling such obligations, provided that a report of 
the Company's auditor is attached to this statement. It 
may suffice to present the aforementioned statement to 
the shareholders in cases in which the decision of the 
general assembly is issued by circulation.  



 
 
 

  
 اسم الشركة

  مجموعة إم بي سي
  (شركة مساهمة مدرجة )

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010876295  

  هـ19/06/1445 التاريخ
  م01/01/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  37من  9الصفحة 

  م12/11/2023ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

إذا ɠان تخفيض رأس المال نȘيجة زʈادته عڴʄ حاجة الشركة،  .2

عڴʄ  -إن وجدت -وجبت دعوة الدائن؈ن إڲʄ إبداء اع؅فاضاٮڈم

التارʈخ التخفيض قبل (خمسة وأرȌع؈ن) يومًا عڴʄ الأقل من 

اݝݰدد لعقد اجتماع اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية لاتخاذ قرار 

ݳ مقدار رأس المال  التخفيض، عڴʄ أن يرفق بالدعوة بيان يوܷ

قبل التخفيض وȌعده، وموعد عقد الاجتماع وتارʈخ نفاذ 

 ʄالتخفيض أي من الدائن؈ن وقدم إڲ ʄالتخفيض، فإن اع؅فض عڴ

ɠور، وجب عڴʄ الشركة أن تؤدي الشركة مسȘنداته ࢭʏ الموعد المذ

 أو أن تقدم إليه ضمانًا ɠافيًا للوفاء به إذا 
ե

إليه دينه إذا ɠان حالا

 
ً

عڴʄ التخفيض  وللدائن الذي أخطر الشركة باع؅فاضه .ɠان آجلا

، أو تقديم ضمان ɠافٍ للوفاء 
ե

ولم يتم الوفاء بدينه إذا ɠان حالا

، أن
ً

القضائية اݝݵتصة قبل يتقدم إڲʄ اݍݨɺة  به إذا ɠان آجلا

 التارʈخ اݝݰدد لعقد اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية لاتخاذ قرار

التخفيض، وɢʈون لݏݨɺة القضائية اݝݵتصة ࢭɸ ʏذه اݍݰالة أن 

ɠافٍ أو تأجيل عقد اجتماع  تأمر بالوفاء بالدين أو بتقديم ضمان

  اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية بحسب الأحوال.

2. If the reduction of the capital is due to an excess in 
capital beyond the Company's requirements, then the 
Company’s creditors shall be invited to express their 
objection thereto within at least forty-five (45) days 
from the date set for the extraordinary general 
assembly meeting to decide on the reduction of capital, 
provided that a statement indicating the amount of 
capital before and after the reduction, the date of the 
meeting and the effective date of the reduction is 
attached with the invitation. If any of the creditors 
object to the reduction and submit documents to the 
Company on the said date, the Company shall pay the 
creditor's debt if it immediately matures, or provide the 
creditor with a sufficient guarantee to pay it if it is 
deferred. The creditor who has notified the Company 
of his objection to the reduction and whose debt has 
not been paid when due, or has provided sufficient 
guarantee to pay it if it is deferred, may apply to the 
competent judicial authority before the date specified 
for the extraordinary general assembly to take the 
decision regarding the reduction, and the competent 
judicial authority in this case has to order the payment 
of the debt,  provide sufficient guarantee, or postpone 
the meeting of the extraordinary general assembly, as 
the case may be. 

بالتخفيض قبل الدائن الذي قدم طلبه ࢭʏ الموعد  لا يحتج .3

استوࢭʄ ما  إذاإلا  ) من ɸذه المادة1المنصوص عليه ࢭʏ الفقرة (

حل من دينه أو حصل عڴʄ الضمان الɢاࢭʏ للوفاء بما لم يحل 

  منه.

3. The reduction shall not be invoked against the creditor 
who submitted his request on the date stipulated in 
paragraph (1) of this Article unless he has received 
what has become due of his debt or has obtained 
sufficient security to settle what has not. 

ب مراعاة المساواة ب؈ن المساɸم؈ن اݍݰامل؈ن أسɺمًا من ذات يج .4

 .النوع والفئة عند تخفيض رأس المال

  

4. Equality between holders of shares of the same type 
and class shall be taken into account when reducing the 
capital. 
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  الباب الثالث

  مجلس الإدارة

Chapter Three 

Board of Directors 

  Article Sixteen: Management of the Company  عشر: إدارة الشركة السادسةالمادة 

 أعضاء) Ȗ9سعة (من ɢون ميتوڲʄ إدارة الشركة مجلس إدارة  .1

تɴتخّڈم  وʉش؅فط أن يɢونوا أܧݵاصًا من ذوي الصفة الطبيعية

بـ (وʉشار إلٕڈم منفردين  اݍݨمعية العامة العادية للمساɸم؈ن

) 4لمدة لا تزʈد عن أرȌع ( ")أعضاء"بـ "، ومجتمع؈ن عضو"

  .سنوات

1. The Company shall be managed by a Board 
composed of nine (9) directors (of natural persons) 
elected by the ordinary general assembly of 
shareholders (referred to herein individually as a 
“Director” and collectively as the “Directors”) for a 
term not exceeding four (4) years. 

2. ʇ س من ب؈ن أعضاع؈ن اݝݨلسʋلرئ 
ً
 The Board shall appoint from among its members a .2  .اݝݨلسئه نائبا

vice Chairman. 

 Article Seventeen: Termination of Board Membership  عشر: انْڈاء عضوʈة اݝݨلس ساȊعةلاالمادة 

تɴتࢼܣ عضوʈة اݝݨلس بانْڈاء مدته أو بانْڈاء صلاحية العضو لɺا  .1

 لأي نظام أو Ȗعليمات سارʈة ࢭʏ المملكة، وʈجوز 
ً
لݏݨمعية وفقا

(بناء عڴʄ توصية من مجلس الإدارة) إٰڈاء عضوʈة من  العامة

متتالية أو اجتماعات ) Ȗ )3غيّب من الأعضاء عن حضور ثلاثة

اجتماعات متفرقة خلال مدة عضوʈته دون عذر  )5( خمسة

 لݏݨمعية العامةمشروع يقبله مجلس الإدارة. ومع ذلك يجوز 

 ʄم، وعڴɺعضȊ اݍݨمعية عزل جميع أعضاء مجلس الإدارة أو

ࢭɸ ʏذه اݍݰالة Ȗعي؈ن مجلس إدارة جديد أو من يحل محل  العامة

وفقًا لأحɢام نظام (بحسب الأحوال) وذلك  العضو المعزول

 الشرɠات.

  

1. Board membership ends with the expiry of its term or 
with the expiry of the member’s validity according to 
any law or instructions in force in the Kingdom. The 
General Assembly (based on the Board’s 
recommendation) may dismiss any of the members 
who has not attended three (3) consecutive, or five (5) 
non-consecutive, meetings during membership term 
without a legitimate excuse accepted by the Board of 
Directors. The General Assembly may also dismiss 
all or some of the members of the Board, and in this 
case the General Assembly must appoint a new Board 
of Directors or someone to replace the dismissed 
member (as applicable) in accordance with the 
provisions of the Companies Law. 
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انْڈاء مدة مجلس الإدارة أو اع؅قال أعضائه أو عشر:  الثامنةالمادة 

  شغور العضوʈة:

Article Eighteen: Board membership Term Expiry, or 
Resignation of its Members or Board Vacancy 

عڴʄ مجلس الإدارة قبل انْڈاء مدة دورته أن يدعو اݍݨمعية  .1

لانتخاب مجلس إدارة لدورة جديدة. العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد 

 ،ʏعذر إجراء الانتخاب وانْڈت مدة دورة اݝݨلس اݍݰاڲȖ ذا୒و

ʇستمر أعضاؤه ࢭʏ أداء مɺماٮڈم إڲʄ ح؈ن انتخاب مجلس إدارة 

لدورة جديدة، عڴʄ ألا تتجاوز مدة استمرار أعضاء اݝݨلس 

المنْڈية دورته المدة الۘܣ تحددɸا اللائحة التنفيذية لنظام 

  رɠات.الش

1. The Board shall call the ordinary general assembly 
prior to the expiration of the Board’s term to elect a 
Board of Directors for a new term. If the election 
cannot be held and the term of the current Board 
expires, its members shall continue to carry out their 
duties until a Board of Directors is elected for a new 
term, provided that they do not continue to carry out 
their duties beyond the period specified in the 
implementing regulations of the Companies Law. 

إذا اع؅قل رئʋس وأعضاء مجلس الإدارة، وجب علٕڈم دعوة  .2

مجلس إدارة اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد لانتخاب 

 ʄح؈ن انتخاب اݝݨلس اݍݨديد، عڴ ʄسري الاع؅قال إڲʇ جديد، ولا

 الۘܣ تحددɸا 
َ
ألا تتجاوز مدة استمرار اݝݨلس المع؅قل المدة

  اللائحة التنفيذية لنظام الشرɠات.

2. If the Chairman and members of the Board of Directors 
resign, they shall call for an ordinary general assembly 
meeting to elect a new Board. The resignation shall not 
take effect until a new Board is elected, provided that 
the resigning Board does not continue to carry out its 
duties beyond the period specified in the implementing 
regulations of the Companies Law. 

يجوز لعضو مجلس الإدارة أن ʇع؅قل من عضوʈة اݝݨلس  .3

بموجب إبلاغ مكتوب يوجɺه إڲʄ رئʋس اݝݨلس، و୒ذا اع؅قل رئʋس 

اݝݨلس وجب أن يوجه الإبلاغ إڲʄ باࢮʏ أعضاء اݝݨلس وأم؈ن سر 

ا 
ً

من التارʈخ اݝݰدد ࢭʏ  -ࢭʏ اݍݰالت؈ن-اݝݨلس، وʉعد الاع؅قال نافذ

  الإبلاغ.

3. A Board member may resign pursuant to a written 
notice submitted to the Chairman of the Board of 
Directors. If the Chairman of the Board resigns, the 
notice shall be submitted to the Board members and the 
Board’s secretary. In both cases, the resignation shall 
take effect from the date specified in the notice. 

إذا شغر مركز أحد أعضاء مجلس إدارة لوفاة أي من أعضائه أو  .4

اع؅قاله ولم يɴتج عن ɸذا الشغور إخلال بالشروط اللازمة لܶݰة 

اɲعقاد اݝݨلس ȊسȎب نقص عدد أعضائه عن اݍݰد الأدɲى، 

ر من تتوافر فيه فللمجلس أن ʇع؈ن (مؤقتًا) ࢭʏ المركز الشاغ

اݍݵ؄فة والكفاية، عڴʄ أن يبلغ بذلك الܦݨل التجاري، وكذلك 

ɸيئة السوق المالية إذا ɠانت الشركة مدرجة ࢭʏ السوق المالية، 

4. If the position of a member of the Board of Directors 
becomes vacant due to the death or retirement of any 
of its members, and this vacancy does not result in a 
breach of the conditions necessary to establish a valid 
board meeting due to a decrease in the number of its 
members below the minimum number, the Board may 
appoint (temporarily) in the vacant position a person 
who has the relevant experience and competency, 
provided the Board notifies the Commercial Registry, 
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يومًا من تارʈخ التعي؈ن، وأن ʇعرض  )15( خلال خمسة عشر

التعي؈ن عڴʄ اݍݨمعية العامة العادية ࢭʏ أول اجتماع لɺا، وʈكمل 

  العضو المع؈ن مدة سلفه.

as well as the Capital Market Authority (if the 
Company) is listed, within fifteen (15) days from the 
date of appointment, and to present the appointment to 
the ordinary general assembly at its first meeting. The 
appointed board member shall complete the term of his 
predecessor. 

إذا لم تتوافر الشروط اللازمة لܶݰة اɲعقاد مجلس الإدارة  .5

 ʏى المنصوص عليه ࢭɲب نقص عدد أعضائه عن اݍݰد الأدȎسȊ

باࢮʏ الأعضاء ، وجب عڴʄ الأساس نظام الشرɠات أو ࢭɸ ʏذا النظام

يومًا  )60( دعوة اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد خلال ست؈ن

 لانتخاب العدد اللازم من الأعضاء.

  

5. If the number of Board members falls below the 
minimum number required for the validity of Board 
meetings as stipulated in the Bylaws or the Companies 
Law, the remaining members shall call for an ordinary 
general assembly meeting within sixty (60) days to 
elect the required number of members. 

 Article Nineteen: Powers of the Board  عشر: صلاحيات اݝݨلس التاسعةالمادة 

يɢون للمجلس  لݏݨمعية العامة،مع مراعاة الاختصاصات المقررة  .1

بما يحقق  أوسع السلطات والصلاحيات ࢭʏ إدارة الشركة

  -: أغراضɺا داخل وخارج المملكة، وʉشمل ذلك

1. Without prejudice to the competencies of the General 
Assembly, the Board shall have the widest authority in 
managing the affairs of the Company to achieve its 
objectives inside and outside the Kingdom, including: 

تمثيل الشركة ࢭʏ علاقاٮڈا مع الغ؈ف بما فٕڈا اݍݨɺات اݍݰɢومية   .أ

والغرف التجارʈة والصناعية وجميع الشرɠات والمؤسسات 

وȋيوت المال وɠافة صناديق والاسȘثمارʈة والبنوك التجارʈة 

مسمياٮڈا ومؤسسات التموʈل اݍݰɢومية بمختلف 

، و୒برام جميع أنواع العقود ما عدا القضائية مٔڈا واختصاصاٮڈا

والوثائق والمسȘندات بما ࢭʏ ذلك دون حصر عقود تأسʋس 

الشرɠات الۘܣ تؤسسɺا أو Ȗش؅فك فٕڈا الشركة مع ɠافة 

فية والتوقيع عڴʄ العقود Ȗعديلاٮڈا، وملاحقɺا وقرارات التص

والصɢوك والإقرارات أمام ɠاتب العدل واݍݨɺات الرسمية 

 عن الشركة، وكذلك 
ً
الأخرى، والدخول ࢭʏ المناقصات نيابة

a. to represent the Company in its relations with third 
parties, the government, the chambers of 
commerce and industry, private and public 
companies, commercial and investment banks and 
finance houses, all government finance funds and 
institutions except for judicial ones and all 
financial institutions, and concluding all types of 
contracts, documents, including without limitation 
articles of associations in which the Company 
participates and any amendments and annexes 
thereto, liquidation resolutions, signing contracts, 
deeds and acknowledgments before the notary and 
other official bodies, entering into tenders on 
behalf of the company, as well as loan agreements, 
guarantees, mortgages, lease agreements, sale and 
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اتفاقيات القروض والضمانات والكفالات والرɸون وعقود 

الإيجار وصɢوك بيع وشراء و୒فراغ الأراعۜܣ والمباɲي وجميع 

أو جميع ɸذه  ى، و୒سناد Ȋعضالعقود والاتفاقيات الأخر 

الصلاحيات بموجب وɠالة شرعية أو أي تفوʈض خطي آخر لأي 

  ܧݵص أو أܧݵاص.

purchase deeds, and conveyance of lands, 
buildings and all other contracts and agreements, 
and assigning some or all of these powers pursuant 
to a power of attorney or any other written form to 
any person or persons; 

عقد القروض عڴʄ أن يراڤʏ ࢭʏ شروط القرض والضمانات   .ب

 ʏالمقدمة له الضمانات العامة للدائن؈ن، وأن يحدد اݝݨلس ࢭ

قراره أوجه استخدام القرض وكيفية سداده، وألا تتجاوز 

  آجالɺا ٰڈاية مدة الشركة. 

b. to conclude loan agreements, provided that the 
terms and guarantees of the loan agreements, take 
into account the general guarantees in favour of 
creditors, and that the Board determine in its 
decision the ways to use the loan and how to repay 
it, and that its maturity date does not exceed the 
end of the Company's term; 

حق الشراء للعقارات وقبوله، ودفع الثمن، ورɸن أصول   .ج

العقارات الۘܣ تملكɺا الشركة لغرض بناء مقراٮڈا، ومنقولات 

الشركة ومɴشآٮڈا، وفك الرɸن والبيع والإفراغ وقبض الثمن، 

س ࢭʏ قراره الأسباب والم؄فرات وȖسليم الثمن عڴʄ أن يحدد اݝݨل

  ʇساوي لذلك، وأن يɢون ثمن الأصل المبيع 
ً
ثمن المثل، محددا

 للأصول اݝݰاسȎية المرعية وأن يɢون الثمن غ؈ف آجل إلا 
ً
طبقا

ࢭʏ حالات الضرورة، وȋضمانات ɠافية، وألا تتضرر الشركة أو 

تتوقف Ȋعض أɲشطْڈا أو تتحمل ال؅قامات أخرى ȊسȎب شروط 

  و الرɸن.البيع أ

c. to purchase and receive real estate, to pay, pledge 
real estate owned by the Company to build its own 
offices, the Company’s movable property, to 
release the pledge, sell and convey by deed and 
receive payment and deliver payment in relation 
thereto, provided that the Board determines in its 
resolution the reasons and justifications for this, 
and that the price of the sold asset be the market 
price which shall be determined in accordance 
with the established accounting principles, and 
that the price is not deferred except in cases of 
necessity, with adequate guarantees, and that the 
Company is not harmed or disrupted or assume 
other obligations due to conditions sale or pledge; 

حق الصݏݳ والتنازل والتعاقد والال؅قام والارتباط باسم الشركة   .د

وتحصيل  ،وله حق التقاعۜܣ نيابة عن الشركة ونيابة عٔڈا،

ڈا   والتحكيم. ،وقبول الصݏݳ ،ديوٰ

d. to settle, waive, and contract on behalf of the 
Company. The Board also has the right to litigate 
on behalf of the Company and collect its debts and 
settle and arbitrate; 

اللوائح الداخلية للشركة، بما ࢭʏ ذلك اللوائح إعداد و୒قرار   .ه

المالية والإدارʈة والفنية، والسياسات الاسȘثمارʈة، وأنظمة 

الرقابة والمراجعة الداخلية، والأنظمة اݝݰاسȎية، وأنظمة 

e. to prepare and approve the Company's internal 
regulations, including financial, administrative, 
and technical regulations, investment policies, 
internal control and audit policies, accounting 
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المش؅فيات والتعاقدات عڴʄ الأعمال واݍݵدمات واللوائح 

 للأنظمة الماݍݵاصة بالعامل؈ن ࢭʏ الشركة
ً
عمول ٭ڈا ، وذلك وفقا

  . ࢭʏ المملكة العرȋية السعودية

policies, business procurement and contracting 
policies, services and policies in relation to 
Company employees and in accordance with the 
applicable laws in the Kingdom of Saudi Arabia; 

تأسʋس الشرɠات التاȊعة والشرɠات الۘܣ Ȗش؅فك فٕڈا الشركة   .و

ɺلمصݏݰة الشركة وتحديد رؤوس أموال 
ً
ا وȖشكيل إدارٮڈا وفقا

والموافقة عڴʄ بيع اݍݰصص والأسɺم فٕڈا، وȖعديل عقود 

  تأسʋسɺا، بما ࢭʏ ذلك بند رأس المال وȋند الإدارة.

f. to incorporate subsidiaries and companies in 
which the Company may participate in as the 
interest of the Company may require, determining 
their capital, approving the sale of shares therein, 
and amending their articles of association; 

وقفلɺا وȖشغيلɺا والاسȘثمارʈة فتح اݍݰسابات البنكية   .ز

وتحديث  والܦݰب والإيداع وتوظيفɺا واسȘثمارɸا ورȋطɺا لأجل

، واستلام الشيɢات و୒صدار الشيɢات، والتوقيع عڴʄ بيانْڈا

إيصالات الاستلام واݝݵالصة و୒براء الذمة والإقرارات 

  والكمبيالات وسندات الأمر والشيɢات وɠافة الأوراق التجارʈة. 

g. to open, close and operate bank accounts and 
investment accounts, withdraw and deposit 
money, use, invest and mortgage the same, and to 
update its data, receive and issue cheques, sign 
receipts, settlements, discharges, 
acknowledgements, bills of exchange, promissory 
notes, cheques and all commercial instruments; 

الإدارة العليا بالشركة Ȗعي؈ن الموظف؈ن التنفيذي؈ن وأعضاء   .ح

  ومستحقاٮڈم. ،وتحديد مسؤولياٮڈم، وصلاحياٮڈم ،وعزلɺم

h. to appoint and dismiss leading employees and 
determine their duties, authorities and 
remuneration; 

إدارة الشركة بالصلاحيات اللازمة للعمليات اليومية تفوʈض   .ط

من  )24الأرȌع وعشرون ( المذɠورة بالمادةمع مراعاة الصلاحيات 

  ɸذا النظام الأسا؟ۜܣ.

i. to delegate authority to operate the day-to-day 
affairs to the management team, with the 
exception of the authorities stated under Article 
twenty-four (24) of this Bylaws; 

والمؤقتة مع مراعاة نظام الشرɠات Ȗشكيل الݏݨان الدائمة   .ي

والمواد المذɠورة ضمن ɸذا النظام  واللوائح ذات العلاقة

  . الأسا؟ۜܣ

j. to form permanent and temporary committees, 
taking into consideration the Companies Law, the 
relevant regulations and other Articles in these 
Bylaws; 

بمن يراه من المسȘشارʈن واݍݵ؄فاء السعودي؈ن وغ؈ف الاستعانة   .ك

  السعودي؈ن وتحديد مɢافآٮڈم المالية.

k. to engage Saudi and non-Saudi consultants and 
experts and determining their renumerations; 

وضع برنامج لتوف؈ف حوافز الأداء لموظفي الشركة، وتحديد   .ل

ومعاي؈ف تقييم الأداء والمبالغ والمزايا آليات توف؈ف ɸذه اݍݰوافز 

.
ً
  الأخرى الۘܣ تخصص لɺذا الغرض سنوʈا

l. to approve employees’ incentives programs, 
define mechanisms for providing such incentives, 
evaluation criteria, and other annual benefits that 
are allocated for this purpose; 
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م الدعم الماڲʏ لأي من الشرɠات الۘܣ Ȗشارك فٕڈا الشركة تقدي  .م

وكذلك الشرɠات التاȊعة أو الشقيقة وضمان الȘسɺيلات 

الائتمانية الۘܣ تحصل علٕڈا أي من الشرɠات الۘܣ Ȗشارك فٕڈا 

  الشركة وكذلك الشرɠات التاȊعة أو الشقيقة.

m. to provide financial support to any of the 
companies in which the Company participates in, 
or its subsidiaries, sister companies, and 
guarantees the credit facilities obtained by any of 
the companies in which the Company participates 
in, as well as its subsidiaries or sister companies; 

إعداد خطة عمل الشركة وخططɺا الȘشغيلية وم؈قانيْڈا   .ن

  الرأسمالية السنوʈة والرفع ٭ڈا ݍݨمعية المساɸم؈ن لاعتمادɸا.

n. to approve the business plan, the operational plans 
and the annual capital budget;  

وم؈قانيْڈا، وأي  القيام بإدارة الشركة بما يتفق مع خطة عملɺا  .س

  .من قبل المساɸم؈ن Ȗعديلات تطرأ علٕڈما

o. to manage the Company in accordance with its 
business plan and budget, as amended by the 
shareholders; 

مراجعة تقارʈر الرئʋس التنفيذي، وأعضاء الإدارة العليا (إن   .ع

وأعضاء الإدارة وجدوا). والتأكد من قيام الرئʋس التنفيذي 

  العليا لمɺامɺم.

p. to review reports of the chief executive officer and 
members of the Senior Management (if any), and 
ensure that the chief executive officer and the 
members of the Senior Management carry out their 
duties; and 

 q. to discharge the Company’s debtors of their  يۚܣ الشركة من ال؅قاماٮڈم بما يحقق مصݏݰْڈا.حق إبراء ذمة مد  .ف
obligations in a way that serves the Company’s 
interests; 

2.  
ً
 ࢭʏ حدود اختصاصه أن يفوض عضوا

ً
وɢʈون للمجلس أيضا

 أو أك؆ف من أعضائه أو من الغ؈ف ࢭʏ مباشرة عمل أو أعمال 
ً
واحدا

.
ً
 أو جزئيا

ً
 معينة و୒لغاء ɸذا التفوʈض ɠليا

  

2. The Board shall also be entitled, within the scope of its 
authority, to delegate to one or more of its members, or 
others the power to perform certain action(s) and 
terminate such delegation fully or partially. 

 Article Twenty: Director Remuneration  : مɢافأة أعضاء اݝݨلس ونعشر الادة الم

تقر اݍݨمعية العامة مɢافآت رئʋس وأعضاء مجلس الإدارة، وʈجوز أن 

 أو بدل حضور عن اݍݨلسات أو مزايا 
ً
 معينا

ً
تɢون ɸذه المɢافأة مبلغا

عيɴية أو ɲسبة معينة من صاࢭʏ الأرȋاح، كما يجوز اݍݨمع ب؈ن اثن؈ن أو 

 اݍݨمعيةوʈجب أن ʇشتمل تقرʈر مجلس الإدارة إڲʄ  أك؆ف من ɸذه المزايا. 

The remuneration of the Chairman and Board of Directors 
shall be approved by the general assembly, which may be 
in the form of fixed amount, attendance fees, in-kind 
benefits, a percentage of the net profits or a combination of 
two or more of the aforementioned benefits. The report of 
the Board to the general assembly shall include a 
comprehensive statement of all remunerations, expenses 
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عڴʄ بيان شامل لɢل ما حصل عليه أعضاء مجلس الإدارة خلال  العامة

السنة المالية من مɢافآت وȋدل مصروفات وغ؈ف ذلك من المزايا، وأن 

ʇشتمل كذلك عڴʄ بيان ما قبضه أعضاء اݝݨلس بوصفɺم عامل؈ن أو 

إدارʈ؈ن أو ما قبضوه نظ؈ف أعمال فنية أو إدارʈة أو اسȘشارات وأن 

 
ً
عڴʄ بيان Ȋعدد جلسات اݝݨلس وعدد اݍݨلسات الۘܣ ʇشتمل أيضا

  .حضرɸا ɠل عضو

  

  

  

allowances and other benefits the Board received during the 
fiscal year. In addition, the report shall include a statement 
of what members of the Board received as technical, 
administrative, consultative workers, and it shall also 
include a statement of the number of Board meetings and 
the number of meetings attended by each member. 

: صلاحيات رئʋس اݝݨلس والنائب العشروناݍݰادية و المادة 

  والرئʋس التنفيذي وأم؈ن السر

Article Twenty-One: Powers of the Chairman, Vice 
Chairman, CEO, and Secretary 

أي منصب تنفيذي ࢭʏ  لشغألا ʇيتع؈ن عڴʄ رئʋس اݝݨلس  .1

. يحل نائب اݝݨلس (المع؈ن من رئʋس اݝݨلس) محل الشركة

 من قبل الرئʋس.
ً
  الرئʋس ࢭʏ غيابه أو ࢭʏ حال تم تفوʈضه كتابة

1. The Chairman shall not hold any executive position in 
the Company. The vice chairman (appointed by the 
Board) shall replace the Chairman in his absence or if 
he is authorized in writing by the Chairman. 

يتوڲʄ رئʋس اݝݨلس رئاسة اجتماعات اݝݨلس والدعوة لɺا،  .2

وتنفيذ القرارات الۘܣ تصدر ࢭʏ تلك الاجتماعات، وʈختص رئʋس 

الإدارة بتمثيل الشركة ࢭʏ علاقْڈا مع الغ؈ف ولدى الدوائر مجلس 

اݍݰɢومية والشرɠات والأفراد وأمام اݝݰاكم بجميع درجاٮڈا 

وفئاٮڈا وɸيئات التحكيم وكتاب العدل وديوان المظالم، ومɢاتب 

الفصل ࢭʏ منازعات الأوراق التجارʈة والغرف التجارʈة 

ة وتقديم الأدلة والصناعية والمرافعة والمدافعة عن الشرك

والمسȘندات و୒برام الصݏݳ والتنازل والإنɢار والإقرار وطلب حلف 

اليم؈ن وذلك ࢭʏ حدود القرارات الصادرة من اݝݨلس، وȖسليم 

الأحɢام والتمي؈ق والاستȁناف وتنفيذ الأحɢام. وله اتخاذ 

2. Within the limits of the resolutions issued by the 
Board, the Chairman shall be responsible for  
representing the Company before others and before 
government departments, companies and individuals, 
the courts of all levels and categories, arbitration 
bodies, notaries and the Board of Grievances, and 
committees for resolution of Securities Disputes, the 
chambers of commerce and industry, claiming on 
behalf of and defending the Company and providing 
evidence and documents, concluding settlements, 
waivers, denial, acknowledgment, and an oath request, 
handing over judgments, discrimination, appeal, and 
enforcement of judgments. The Chairman has the right 
to take the necessary procedures to extract title deeds 
and conveyances before the notary and the official and 



 
 
 

  
 اسم الشركة

  مجموعة إم بي سي
  (شركة مساهمة مدرجة )

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010876295  

  هـ19/06/1445 التاريخ
  م01/01/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  37من  17الصفحة 

  م12/11/2023ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

الإجراءات اللازمة لاستخراج الصɢوك والإفراغات أمام ɠاتب 

رسمية والأɸلية بالɴسبة للعقارات الۘܣ تمتلكɺا العدل واݍݨɺات ال

الشركة لبناء مقراٮڈا. كما له حق توكيل أو تفوʈض الغ؈ف ࢭʏ عمل 

  أو أعمال معينة من صلاحياته ɸذه

private authorities in relation to the properties owned 
by the Company dedicated for the Company’s offices. 
The Chairman of the Board may authorize and delegate 
others, within his authorities, to perform one or more 
actions. 

ʇع؈ن اݝݨلس أم؈ن سر يختاره من ب؈ن أعضائه أو من غ؈فɸم،  .3

وتحدد مɢافأته بقرار مستقل من اݝݨلس. يتوڲʄ أم؈ن سر 

  اݝݨلس المɺام الآتية:

3. The Board shall appoint from among its members or 
from others a secretary whose remuneration shall be 
determined pursuant to a separate Board resolution. 
The Board secretary shall assume the following duties: 

ار دو୒عداد محاضر لɺا تتضمن ما  اݝݨلستوثيق اجتماعات   .أ

ووقت  ،وتارʈخ ،الاجتماعوȋيان مɢان  ،ومداولات من نقاشات

  .هوانْڈائه بدايت

a. documenting the Board meetings and preparing its 
minutes which shall include the discussions and 
deliberations carried during such meetings, as well 
as the place, date, times on which the meetings 
were held and concluded; 

توثيق قرارات اݝݨلس ونتائج التصوʈت، وحفظɺا ࢭʏ ܥݨل   .ب

وتدوʈن أسماء الأعضاء اݍݰاضرʈن  خاص ومنظم،

وتوقيع ɸذه اݝݰاضر -إن وجدت  –والتحفظات الۘܣ أبدوɸا 

  .من جميع اݍݰاضرʈن

b. recording the decisions of the Board and voting 
results, retaining them in a special and organised 
register, and including the names of the attendees 
and any reservations they expressed (if any) as 
well as ensuring that such minutes are signed by 
all attending members; 

والتقارʈر الۘܣ ʇعدɸا اݝݨلس حفظ التقارʈر الۘܣ ترفع إڲʄ   .ج

  اݝݨلس.

c. retaining the reports submitted to the Board and 
reports prepared by it; 

 لتعليمات  بجدول أعمال اݝݨلس اݝݨلستزوʈد أعضاء   .د
ً
وفقا

المتعلقة  توأوراق العمل والوثائق والمعلوما رئʋس اݝݨلس،

أعضاء به، وأي وثائق أو معلومات إضافية يطلّڈا أي من 

ذات علاقة بالموضوعات المشمولة ࢭʏ جدول  اݝݨلس

  الاجتماع.

d. providing the Board members with the agenda of 
the Board meeting in accordance with the 
Chairman's instructions, and related worsksheets, 
documents and information and any additional 
information related to the topics included in the 
agenda items, requested by any Board member; 

بالإجراءات الۘܣ أقرɸا  اݝݨلسالتحقق من تقيد أعضاء   .ه

  .اݝݨلس

e. ensuring that the Board members comply with the 
procedures approved by the Board;  
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بمواعيد اجتماعات اݝݨلس قبل  اݝݨلستبليغ أعضاء   .و

  التارʈخ اݝݰدد بمدة ɠافية.

f. notifying the Board members of the dates of the 
Board's meetings within sufficient time prior to 
the date specified for the meetings; 

لإبداء  اݝݨلسعرض مسودات اݝݰاضر عڴʄ أعضاء   .ز

  حيالɺا قبل توقيعɺا. مرئياٮڈم

g. presenting the draft minutes to the Board members 
to provide their opinions on them before signing 
the same; 

Ȋشɢل ɠامل وسرʉع عڴʄ  اݝݨلسالتحقق من حصول أعضاء   .ح

والمعلومات والوثائق ɲܦݵة من محاضر اجتماعات اݝݨلس 

  .المتعلقة بالشركة

h. ensuring that the Board members receive, fully 
and promptly, a copy the minutes of the Board's 
meetings as well as the information and 
documents related to the Company; 

 ;i. coordinating among the Board members  .اݝݨلسالتɴسيق ب؈ن أعضاء   .ط

والإدارة التنفيذية  اݝݨلستنظيم ܥݨل إفصاحات أعضاء   .ي

 
ً
 للوائح التنفيذية لنظام سوق المال ذات الصلة ࢭʏ حال وفقا

  . ɠانت الشركة مدرجة

j. regulating the disclosure register of the Board and 
senior management in accordance with the 
relevant implementing regulations of the Capital 
Market Law in case the Company was listed; 

 k. providing assistance and advice to Board  .اݝݨلستقديم العون والمشورة إڲʄ أعضاء   .ك
members; 

خطارات من المساɸم؈ن فيما يتعلق الإ ݵطابات أو اݍتلقي   .ل

  بممثڴʏ جمعيْڈم العمومية وȖܦݨيل حضورɸم وفقًا لذلك.

l. receiving letters and/or notices from the 
shareholders regarding their general assembly 
representatives and recording their attendance 
accordingly; 

إعداد أو مراجعة محاضر اجتماعات اݍݨمعية العمومية   .م

) أيام 5ومشاركة ɲܦݸ مٔڈا مع المساɸم؈ن ࢭʏ غضون خمسة (

  ɠل اجتماع. من تارʈخ

m. preparing and/or reviewing the minutes of the 
general assembly meetings and sharing copies of 
them with the shareholders within five (5) days 
after the date of each meeting; 

لدى المتعلقة بالشركة  بتقديم الطلبات اللازمةالقيام   .ن

  .اݍݨɺات اݝݵتصة

n. making such corporate filings as may be 
reasonably required; and 

الال؅قام بأي أحɢام أخرى تتعلق بواجبات أم؈ن السر، كما   .س

  قد يحددɸا اݝݨلس من وقت لآخر.

o. adhering to any other provisions relating to the 
secretary's duties as may be specified by the Board 
from time to time. 
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 للشركة وʈحدد القرار الصادر  .4
ً
 تنفيذيا

ً
ʇع؈ن اݝݨلس رئʋسا

بتعيʋنه اختصاصاته وواجباته ومستحقاته، وʈقوم الرئʋس 

التنفيذي للشركة بȘنفيذ قرارات اݝݨلس وȖسي؈ف أعمال الشركة 

اليومية، ورئاسة العامل؈ن فٕڈا تحت إشراف اݝݨلس، وɢʈون له 

سياسات ݝݨلس وتتضمٔڈا لوائح و الصلاحيات الۘܣ يحددɸا ا

  الشركة.

4. The Board shall appoint the chief executive officer of 
the Company. The resolution approving the 
appointment shall also determine his duties, 
responsibilities and entitlements. The chief executive 
officer of the Company shall implement the decisions 
of the Board and conduct the day-to-day business of 
the Company, preside over its employees under the 
supervision of the Board, and shall have the powers 
specified by the Board and included in the Company's 
regulations and policies. 

إن ɠان من ب؈ن -لا تزʈد مدة نائب رئʋس اݝݨلس وأم؈ن السر  .5

عڴʄ مدة عضوʈة ɠل مٔڈم ࢭʏ اݝݨلس، وللمجلس  -أعضاء اݝݨلس

 ʏم أو أي مٔڈم دون إخلال بحق من عزل ࢭɺعزلʇ أي وقت أن ʏࢭ

 التعوʈض إذا وقع العزل لسȎب غ؈ف مشروع ࢭʏ وقت غ؈ف مناسب.

  

5. The term of the vice Chairman and the secretary - if a 
Director – shall not exceed the term of each of them in 
the Board. The Board may at any time dismiss any of 
them without prejudice to the right of the dismissed 
person to receive compensation if the dismissal was 
unjustified or occurs at an inappropriate time. 

  Article Twenty-Two: Meetings of the Board   : اجتماعات اݝݨلسوالعشرون الثانيةالمادة 

يجتمع اݝݨلس بناءً عڴʄ دعوة من رئʋسه ɠلما اقتضت مصݏݰة  . 1

الشركة ذلك عڴʄ ألا تقل الاجتماعات الۘܣ ʇعقدɸا اݝݨلس 

 
ً
مالم يتفق أعضاء  Ȋشɢل رȌع سنوي اجتماعات ) 4عن (سنوʈا

، وʈجب عڴʄ الرئʋس دعوة اݝݨلس للاجتماع اݝݨلس خلاف ذلك

. وȖسلم الدعوة باليد أو ترسل إڲʄ عضوأي مۘܢ طلب إليه ذلك 

ɠل عضو بال؄فيد المܦݨل أو ال؄فيد الإلك؅فوɲي أو وسائل 

 عمل أيام) 10( ةعشر Ȋالاجتماع الاتصالات الأخرى قبل موعد 

ʄموعد عڴ ʄأقرب الأقل ما لم يتفق جميع الأعضاء عڴ  ʏأو ࢭ

. وʉعقد اݍݰالات الطارئة فيɢون الاشعار ࢭʏ أقرب وقت ممكن

 اݝݨلس اجتماعاته ࢭʏ المركز الرئʋس للشركة أو ࢭʏ أي مɢان آخر

اݝݨلس بواسطة  اجتماع، وʈمكن أن ʇعقد يتفق عليه اݝݨلس

1. The Board shall meet upon the invitation of its 
Chairman whenever the interest of the Company so 
requires, provided that they are held at least four (4) 
times a year on a quarterly basis, unless the Board 
agrees otherwise. The Chairman shall invite the Board 
to meet whenever requested by any Board member. 
The invitation of the Chairman shall be served 
personally, by registered mail, e-mail or other means 
of telecommunication at least ten (10) Business Days 
before the date set for the meeting unless all Directors 
agree an earlier date, or in case of emergency then 
notice shall be given as is reasonably practicable. The 
Board shall hold its meetings at the Company’s head 
office or anywhere else as agreed by the Board, and the 
Board meeting can be held electronically by means of 
modern technology with real time audio and visual 
content that can enable the members of the Board to 
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وسائل التقنية اݍݰديثة عن طرʈق نقل مرǿي وصوȖي ݍݰظي بما 

يمكن لأعضاء اݝݨلس من المشاركة Ȋشɢل فعال ࢭʏ اجتماعات 

اݝݨلس وȋصورة تمكٔڈم من الاستماع ومتاȊعة العروض والإدلاء 

بالرأي والمناقشة والتصوʈت عڴʄ القرارات، وللمجلس أن يدعو 

لاستعانة ٭ڈم دون أن يɢون لɺم حق ݍݰضور جلساته من يرى ا

  التصوʈت.

participate effectively in the meetings and in a manner 
that enables them to listen and follow the presentations 
to express an opinion, deliberate, and vote on 
resolutions. The Board may invite those who it deems 
necessary to attend without having the right to vote. 

 إلا إذا حضره . 2
ً
 نصف الأعضاء لا يɢون اجتماع اݝݨلس ܵݰيحا

  .عڴʄ الأقل

2. A meeting of the Board shall be valid if attended by at 
least half of the members). 

ࢭʏ حالة عدم اكتمال النصاب القانوɲي أو اݍݰضور ࢭʏ الوقت  . 3

والتارʈخ المنصوص علٕڈما ࢭʏ إشعار الاجتماع، يتم تأجيل 

الاجتماع إڲʄ يوم العمل اݍݵامس الذي يڴʏ التارʈخ المنصوص 

عليه ࢭʏ إشعار الاجتماع. يɢون النصاب القانوɲي ࢭʏ أي اجتماع 

  .أعلاه) 2( فقرةللتم تأجيله وفقًا 

3. If a quorum is not present or in attendance at the time 
and date stipulated by the notice of the meeting, the 
meeting shall stand adjourned to the fifth Business Day 
following the date stipulated by the notice of meeting. 
The quorum at any meeting which has been adjourned 
in accordance with paragraph (2) above. 

 للضوابط التالية: . 4
ً
 A Director may appoint a proxy in accordance with the .4  وʈجوز للعضو أن ينوب عن عضو آخر طبقا

following requirements: 

أن تɢون الإنابة ثابتة بالكتابة وموجɺة لرئʋس اݝݨلس   .أ

وتارʈخ ووقت وأم؈ن سر اݝݨلس وʈتم تحديد العضو المنʋب 

الاجتماع ذي الصلة (أو، إن أمكن، تفاصيل قرار المديرʈن 

  المكتوب ذي الصلة).

a. The delegation must be in writing, addressed to 
the Chairman and the Board secretary and must 
specify the name of the proxy Director and the 
date and time of the relevant meeting (or, if 
applicable, the details of the relevant Directors' 
written resolution). 

المع؈ن  العضو٭ڈا اݍݰقوق الۘܣ يتمتع  أن يɢون للنائب نفس  .ب

ذي الصلة أو قرار المديرʈن  اݝݨلسفيما يتعلق باجتماع 

  .لمكتوبا

b. The proxy Director shall have the same rights as 
his/her appointor in relation to the relevant Board 
meeting or Directors' written resolution. 

 عن أفعاله وتقص؈فه.  .ج
ً

 c. The proxy shall be liable for his/her own acts and  أن يɢون النائب مسؤولا
omission. 
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لɺا العضو أن يخضع النائب لذات القيود الۘܣ يخضع   .د

  .الذي قام بتعيʋنه

d. The proxy shall be subject to the same restrictions 
as his/her appointor. 

  النائب لا يجوز اعتبار  .ه
ً
 e. The proxy Director shall not be deemed to be an  ه.نعيبت للعضو الذي قاموكيلا

agent of or for his/her appointor. 

تحديد النصاب يجوز للنائب أن يتم احȘسابه لأغراض   .و

العضو الذي  ولكن فقط ࢭʏ حالة عدم مشاركةالقانوɲي (

  ).قام بتعيʋنه

f. The proxy Director may be counted as 
participating in the relevant Board meeting for 
quorum purposes (but only if his appointor is not 
participating). 

موافقته عڴʄ قرار بأن يوقع أو ʇش؈ف بطرʈقة أخرى للنائب   .ز

أو  عينهالذي  العضويوقع مكتوب (ولكن فقط إذا لم 

أشار إڲʄ موافقته / موافقْڈا علٕڈا ࢭʏ الظروف الۘܣ يحق له 

  القيام بذلك).

g. The Proxy Director may sign or otherwise indicate 
his agreement to a written resolution (but only if 
his/her appointor has not signed or otherwise 
indicated his/her agreement to it in circumstances 
where he would have been entitled to do so). 

عضو اݝݨلس تلقائيًا ࢭʏ أي من اݍݰالات التالية (أٱڈما  إنابةتɴتࢼܣ  . 5

  أسبق):

5. The appointment of a proxy Director shall 
automatically cease on the earlier of:  

بإلغاء  لشركةلإذا قدم عضو اݝݨلس المنʋب إخطارًا كتابيًا   .أ

   .إنابة العضو النائب

a. the appointing Director providing written notice to 
the Company revoking the appointment of the 
relevant person as his proxy; and  

 ݨلس ذي الصلة.اݝانْڈاء اجتماع  دȊع  .ب

  

b. following the end of the relevant Board meeting.  

 Article Twenty-Three: Board Resolutions  :قرارات اݝݨلس: والعشرون الثالثة المادة
 

1.  ʏن ࢭʈتصدر قرارات اݝݨلس بأغلبية الأصوات للأعضاء اݍݰاضر

ولا يɢون لرئʋس الاجتماع صوت مرݦݳ عند Ȗساوي  الاجتماع

  الأصوات. 

1. A resolution of the Board shall be adopted by a 
majority vote of the attending members. The Chairman 
shall not have a casting vote in case of a tie.  
 

2.  ʄخ صدوره، ما لم ينص عڴʈسري قرار مجلس الإدارة من تارʇ

  .سرʈانه بوقت آخر أو عند تحقق شروط معينة

2. The board resolution shall be effective from the date of 
its issuance, unless it is stated in the resolution that its 
effective date shall be at another time or subject to the 
satisfactory of certain conditions. 
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وʉش؅فط حصول اݝݨلس عڴʄ موافقة اݍݨمعية العامة عند بيع  .3

%) من قيمة مجموع أصولɺا سواءً تم 50أصول تتجاوز قيمْڈا (

البيع من خلال صفقة واحدة أو عدة صفقات، وࢭɸ ʏذه اݍݰالة 

%) من قيمة Ȗ50عت؄ف الصفقة الۘܣ تؤدي إڲʄ تجاوز ɲسبة (

الأصول ۂʏ الصفقة الۘܣ لزم موافقة اݍݨمعية العامة علٕڈا، 

لال الاثۚܣ صفقة تمت خ ل وتحسب ɸذه الɴسبة من تارʈخ أو 

 السابقة12عشرة (
ً
 .) شɺرا

  

3. The Board must obtain the approval of the general 
assembly when selling assets whose value exceeds 
(50%) of the value of the total assets, whether the sale 
is made through one transaction or several 
transactions, and in this case the transaction that leads 
to an excess of (50%) of the value of the assets is 
considered the transaction for which the approval of 
the general assembly is required, and this percentage is 
calculated from the date of the first transaction that 
took place during the previous twelve (12) months. 

 Article Twenty-Four: Issuing Decisions on Urgent  العشرون: إصدار قرارات اݝݨلس ࡩʏ الأمور العاجلةو  الراȊعةالمادة 
Matters 

ݝݨلس الإدارة أن يصدر قراراته ࢭʏ الأمور العاجلة Ȋعرضɺا عڴʄ جميع 

اجتماع اݝݨلس  -كتابة -لم يطلب أحد الأعضاءالأعضاء بالتمرʈر، ما 

أعضائه، وȖعرض  جميعرات بموافقة للمداولة فٕڈا. وتصدر تلك القرا

عڴʄ اݝݨلس ࢭʏ أول اجتماع تالٍ له لإثباٮڈا ࢭʏ محضر ذلك  ɸذه القرارات

  الاجتماع. 

 

The Board may issue decisions on urgent matters by 
circulation to all members, unless a member submits a 
written request for a Board meeting to deliberate such 
matters. The decisions shall be passed by the unanimous 
approval of members. Such decisions shall be presented to 
the Board at its subsequent meeting to be recorded in the 
minutes of said meeting.  

 Article Twenty-Five: Board Deliberations  والعشرون: مداولات اݝݨلس اݍݵامسةالمادة 

تثȎت مداولات مجلس الإدارة وقراراته ࢭʏ محاضر ʇعدɸا أم؈ن  .1

السر يوقعɺا رئʋس الاجتماع وأعضاء مجلس الإدارة اݍݰاضرون 

  وأم؈ن السر.

1. Deliberations and resolutions of the Board shall be 
recorded in minutes prepared by the Secretary of the 
Board to be signed by the chair of the meeting, the 
Directors present and the Secretary. 

تدون ɸذه اݝݰاضر ࢭʏ ܥݨل خاص يوقعه رئʋس مجلس الإدارة  .2

  ر.وأم؈ن الس

2. Such minutes shall be recorded in a special register 
which shall be signed by the Chairman and the 
Secretary. 

يجوز استخدام وسائل التقنية اݍݰديثة للتوقيع و୒ثبات  .3

  المداولات والقرارات وتدوʈن اݝݰاضر.

3. Means of technology may be used to obtain signatures, 
record deliberations and decisions, and prepare 
meeting minutes. 
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اȊع   الباب الر

  اݍݨمعيات

Chapter Four 

General Assemblies 

 Article Twenty-Six: Attending Assemblies  والعشرون: حضور اݍݨمعيات السادسةالمادة 

يرأس اجتماع اݍݨمعية العامة للمساɸم؈ن رئʋس مجلس الإدارة  .1

أو نائبه عند غيابه، أو من يɴتدبه مجلس الإدارة من ب؈ن أعضائه 

عند غيا٭ڈما، وࢭʏ حال Ȗعذر ذلك يرأس اݍݨمعية العامة من 

يɴتدبه المساɸمون من ب؈ن أعضاء اݝݨلس أو من غ؈فɸم عن 

  طرʈق التصوʈت.

1. The meeting of the general assembly shall be chaired 
by the Chairman of the Board of Directors, or the Vice 
Chairman if he is absent, or whoever the Board 
delegates from its members in the absence of both of 
them. In the event that this is not possible, the General 
Assembly shall be chaired by a Board member or any 
other person as voted on by the shareholders. 

لɢل مساɸم حق حضور اجتماع اݍݨمعية العامة، وله ࢭʏ ذلك أن  .2

 آخر من غ؈ف أعضاء مجلس الإدارة.
ً
  يوɠل عنه ܧݵصا

2. Each shareholder shall have the right to attend, or 
delegate others to attend, the general assembly, and 
may authorize another person, other than a member of 
the Board to attend the general assembly on its behalf. 

3.  ʏم ࢭɸيجوز عقد اجتماع اݍݨمعية العامة واش؅فاك المسا

والتصوʈت عڴʄ القرارات بوساطة وسائل التقنية المداولات 

 اݍݰديثة.

  

3. The general assembly meeting and the participation of 
the shareholder in deliberations and voting may be held 
through modern technological means. 

 Article Twenty-Seven: Powers of the Ordinary General  والعشرون: اختصاصات اݍݨمعية العامة العادية الساȊعةالمادة 
Assembly 

فيما عدا الأمور الۘܣ تختص ٭ڈا اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية، تختص 

اݍݨمعية العامة العادية بجميع الأمور المتعلقة بالشركة وتنعقد مرة 

المالية ) التالية لانْڈاء السنة 6عڴʄ الأقل ࢭʏ السنة خلال الأشɺر الستة (

للشركة، وʈجوز دعوة جمعيات عامة عادية أخرى ɠلما دعت اݍݰاجة 

  إڲʄ ذلك.

Except for matters reserved for the extraordinary general 
assembly, the ordinary general assembly shall tend to all 
matters concerning the Company and shall convene at least 
once a year, within the first six (6) months following the 
end of the Company’s fiscal year. Additional ordinary 
general assembly meetings may be convened whenever 
needed. 
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 Article Twenty-Eight: Powers of the Extraordinary  والعشرون: اختصاصات اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية الثامنةالمادة 
General Assembly 

تختص اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية بتعديل نظام الشركة الأساس 

 
ً
، بتقرʈر استمرار الشركة باستȞناء الأمور اݝݰظور علٕڈا Ȗعديلɺا نظاما

. ولɺا أن تصدر قرارات ࢭʏ عڴʄ شراء الشركة أسɺمɺا حلɺا، والموافقةو أ

 ʏࢭ 
ً
اختصاصات اݍݨمعية العامة العادية وذلك الأمور الداخلة أصلا

  بالشروط والأوضاع نفسɺا المقررة لݏݨمعية العامة العادية.

  

The extraordinary general assembly shall have the power to 
amend the Company’s Bylaws, except for those provisions 
the amendment of which is prohibited by law, decide on the 
continuation or dissolution of the Company, and approving 
the buyback of the Company's shares. Furthermore, the 
extraordinary general assembly may adopt resolutions on 
matters falling within the authority of the ordinary general 
assembly under the same conditions applicable to the latter. 

 Article Twenty-Nine: Convening General Assemblies  : دعوة اݍݨمعيات والعشرون لتاسعةاالمادة 

تنعقد اݍݨمعيات العامة واݍݵاصة بدعوة من مجلس الإدارة،  .1

وعڴʄ مجلس الإدارة أن يدعو اݍݨمعية العامة العادية للاɲعقاد 

يومًا من تارʈخ طلب مراجع اݍݰسابات أو ) 30( ثلاث؈نخلال 

من أسɺم الشركة الۘܣ لɺا  المئةࢭʏ %) 10(مساɸم أو أك؆ف يمثلون 

حقوق تصوʈت عڴʄ الأقل، وʈجوز لمراجع اݍݰسابات دعوة 

اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد إذا لم يوجه اݝݨلس الدعوة 

  مراجع اݍݰسابات.يومًا من تارʈخ طلب  )30( خلال ثلاث؈ن

1. The general assembly shall convene upon the 
invitation of the Board. The Board shall invite the 
general assembly if requested to do so by the auditor 
or the audit committee or any shareholders 
representing at least 10% of the Company’s share 
capital. The auditor may invite the general assembly if 
the Board fails to do so within thirty (30) days from the 
date of the auditor’s request.  

يɢون توجيه الدعوة لاɲعقاد اݍݨمعية قبل الميعاد اݝݰدد له  .2

وفقًا لأحɢام النظام، مع يومًا عڴʄ الأقل  )21( وعشرʈنبواحد 

 مراعاة الآȖي: 

  

2. The invitation for the assembly meeting shall be sent 
out at least twenty-one (21) days prior to the date set 
for the meeting in accordance with the regulations, 
taking into account the following: 

بخطابات مܦݨلة عڴʄ عناوʈٔڈم الواردة ࢭʏ ܥݨل إبلاغ المساɸم؈ن   .أ

المساɸم؈ن، أو الإعلان عن الدعوة من خلال وسائل التقنية 

  اݍݰديثة.

a. inform the shareholders by registered letters at their 
addresses in the shareholder register or announce the 
invitation through modern technology; 
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إرسال صورة من الدعوة وجدول الأعمال إڲʄ الܦݨل التجاري،   .ب

 ʏانت الشركة مدرجة ࢭɠ يئة السوق المالية إذاɸ ʄوكذلك صورة إڲ

  السوق المالية ࢭʏ تارʈخ إعلان الدعوة.

b. send a copy of the invitation and the agenda to the 
Commercial Register, as well as a copy to the Capital 
Market Authority if the Company was listed on the 
date of the invitation announcement; 

 يجب أن تتضمن الدعوة إڲʄ اجتماع اݍݨمعية عڴʄ الأقل، ما يأȖي:  .ج

  

c. the invitation to the assembly meeting must include at 
least the following: 

اݍݨمعية وحقه ࢭʏ  بيان صاحب اݍݰق ࢭʏ حضور اجتماع .1

إنابة من يختاره من غ؈ف أعضاء مجلس الإدارة، وȋيان حق 

المساɸم ࢭʏ مناقشة الموضوعات المدرجة عڴʄ جدول أعمال 

  اݍݨمعية وتوجيه الأسئلة وكيفية ممارسة حق التصوʈت.

 

(1) a statement of the holder of the right to attend the 
meeting of the assembly and his/its right to 
delegate to persons other than from the members 
of the Board of Directors, and a statement of the 
shareholder’s right to discuss the topics on the 
agenda of the assembly, to ask questions and to 
discuss how to exercise the right to vote; 

 ;the place, date and time of the meeting (2)  .مɢان عقد الاجتماع وتارʈخه وموعده .2

 the type of the assembly, whether it is a public or (3)  نوع اݍݨمعية سواء ɠانت جمعية عامة أو خاصة. .3
private; and 

جدول أعمال الاجتماع متضمنًا البنود المطلوب تصوʈت  .4

 المساɸم؈ن علٕڈا.

  

  

  

(4) the meeting's agenda, including the items on 
which the shareholders are requested to vote.  

 Article Thirty: Record of Attendance at General  : ܥݨل حضور اݍݨمعياتالثلاثون المادة 
Meetings 

ʇܦݨل المساɸمون الذين يرغبون ࢭʏ حضور اݍݨمعية العامة أو 

ʏؠۜܣ اݍݵاصة أسما٬ڈم ࢭʋعقادقبل الوقت اݝݰدد  مركز الشركة الرئɲلا 

  اݍݨمعية. 

  

  

Any shareholder who wishes to attend the general meetings 
shall register his name at the Company’s head office prior 
to the date set for the general meeting. 
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 Article Thirty-One: Quorum of Ordinary General  اݍݨمعية العامة العادية: نصاب اجتماع الثلاثون و اݍݰادية  المادة
Assemblies 

لا يɢون اɲعقاد اجتماع اݍݨمعية العامة العادية ܵݰيحًا إلا بحضور 

وࢭʏ حال عدم )، مڈوٰمن يوɠل(أو  عڴʄ الأقل %50 مساɸم؈ن يمثلون 

ʇعقد بالأوضاع وجɺت الدعوة إڲʄ اجتماع ثان  اكتمال ɸذا النصاب،

ذاٮڈا المنصوص علٕڈا ࢭʏ المادة (اݍݰادية والȘسع؈ن) من نظام الشرɠات 

 ) 30(خلال الثلاث؈ن 
ً
أو خلال ما لا يقل  التالية للاجتماع السابق يوما

ت الدعوة للاجتماع الأول تنص عڴɠ ʄان إذا) 1عن ساعة واحدة (

وɢʈون الاجتماع الثاɲي  .إمɢانية عقد اجتماع ثان ࢭʏ غضون ساعة

 
ً
 أيا

ً
  عدد الأسɺم الممثلة فيه.ɠان ܵݰيحا

  

The ordinary general assembly meeting shall not be quorate 
except with the attendance of the shareholders who 
represent at least 50% of the Company’s capital or their 
representatives. In case the quorum is not met, an invitation 
for a second meeting shall be sent out in accordance with 
the circumstances set out in Article (91) of the Companies 
Law to convene within thirty (30) days following the first 
meeting or within no less than one (1) hour if the invitation 
for the first meeting provides for the possibility of holding 
a second meeting within an hour. The second meeting shall 
be valid regardless of the number of shares represented 
therein. 

 Article Thirty-Two: Quorum of the Extraordinary  العامة غ؈ف العادية: نصاب اجتماع اݍݨمعية والثلاثون  الثانيةالمادة 
General Assembly Meeting 

العادية ܵݰيحًا إلا غ؈ف لا يɢون اɲعقاد اجتماع اݍݨمعية العامة 

من (أو رأس المال عڴʄ الأقل من  %50 يمثلون مساɸم؈ن بحضور 

ɺلɠحال عدم ميو ʏذا النصاب)، وࢭɸ اجتماع  اكتمال ʄت الدعوة إڲɺوج

عقد بالأوضاع ذاٮڈا المنصوص علٕڈا ࢭʏ المادة (اݍݰادية والȘسع؈ن) ʇثان 

 التالية للاجتماع السابق30خلال الثلاث؈ن ( من نظام الشرɠات
ً
 ) يوما

) اذا ɠانت الدعوة للاجتماع 1أو خلال ما لا يقل عن ساعة واحدة (

 ʏانية عقد اجتماع ثان ࢭɢإم ʄون  غضون ساعةالأول تنص عڴɢʈو

 إذا حضره عدد من المساɸم؈ن يمثلون رȌع 
ً
الاجتماع الثاɲي ܵݰيحا

و୒ذا لم يتوفر النصاب اللازم ࢭʏ الاجتماع الثاɲي  رأس المال عڴʄ الأقل.

ʇعقد بالأوضاع ذاٮڈا المنصوص علٕڈا ࢭʏ وجɺت دعوة إڲʄ اجتماع ثالث 

وɢʈون الاجتماع الثالث المادة (اݍݰادية والȘسع؈ن) من نظام الشرɠات. 

 
ً
  ɠان عدد الأسɺم الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت الممثلة فيه.أيا ܵݰيحا

The extraordinary general assembly meeting shall not be 
quorate except with the attendance of the shareholders who 
represents 50% of the Company’s capital or their 
representatives. In case the quorum is not met, an invitation 
for a second meeting shall be sent out in accordance with 
the circumstances set out in Article (91) of the Companies 
Law to convene within thirty (30) days following the first 
meeting or within no less than one (1) hour if the invitation 
for the first meeting provides for the possibility of holding 
a second meeting within an hour. The second meeting shall 
be valid if attended by shareholders representing 25% of the 
Company’s capital. If the quorum is not met in the second 
meeting, an invitation shall be made for a third meeting in 
accordance with the circumstances set out in Article (91) of 
the Companies Law. The third meeting shall be valid, 
regardless of the number of shares represented therein.  
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 Article Thirty-Three: Deliberations in Assembly  : المناقشات ࡩʏ اݍݨمعيات ن و والثلاثالثالثة المادة 
Meetings  

أو من يوɠله حق مناقشة الموضوعات المدرجة ࢭʏ جدول لɢل مساɸم 

أعمال اݍݨمعية وتوجيه الأسئلة ࢭʏ شأٰڈا إڲʄ أعضاء اݝݨلس ومراجع 

اݍݰسابات. وʈجيب اݝݨلس أو مراجع اݍݰسابات عن الأسئلة بالقدر 

أن الرد عڴʄ  المساɸمالذي لا ʇعرض مصݏݰة الشركة للضرر. و୒ذا رأى 

 ʄسؤاله غ؈ف مقنع احتكم إڲ.
ً
  اݍݨمعية وɠان قرارɸا ࢭɸ ʏذا الشأن نافذا

Each shareholder or its proxy shall have the right to discuss 
the matters listed in the agenda of a general assembly, and 
to pose questions to the Directors and the auditor in respect 
thereof. The Board or the auditor shall answer the questions 
to the extent that responding to such questions does not 
jeopardize the Company’s interests. If the shareholder 
deems that the response to a question is unsatisfactory, it 
may appeal to the general assembly whose decision shall be 
final. 

 

  Article Thirty-Four: Assemblies’ Resolution  والثلاثون: قرارات اݍݨمعيات الراȊعةالمادة 

تصدر قرارات اݍݨمعية العامة العادية بموافقة أغلبية حقوق  .1

 .التصوʈت الممثلة ࢭʏ الاجتماع

  

1. The decisions of the Ordinary General Assembly are 
issued with the approval of the majority of the voting 
rights represented in the meeting. 

تصدر قرارات اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية بموافقة (ثلۙܣ)  .2

حقوق التصوʈت الممثلة ࢭʏ الاجتماع، إلا إذا ɠان القرار متعلقًا 

بحلɺا  ، أوبإطالة مدة الشركةبزʈادة رأس المال، أو تخفيضه، أو 

قبل انقضاء المدة اݝݰددة ࢭʏ نظامɺا الأساس أو باندماجɺا مع 

شركة أخرى أو تقسيمɺا إڲʄ شركت؈ن أو أك؆ف، فلا يɢون ܵݰيحًا 

 ʏت الممثلة ࢭʈحقوق التصو (اعȋثلاثة أر) إلا إذا صدر بموافقة

 .الاجتماع

  

2. The decisions of the Extraordinary General Assembly 
shall be issued with the approval of two-thirds of the 
voting rights represented in the meeting, unless the 
decision is related to increasing or decreasing the 
capital, extending the term of the company, or 
dissolving it before the expiration of the period 
specified in its bylaws, or its merger with another 
company, or its division into two companies. or more, 
it is not valid unless it is issued with the approval of 
three-quarters of the voting rights represented in the 
meeting. 

يɢون لرئʋس مجلس الإدارة اق؅فاح إصدار قرار اݍݨمعية العامة  .3

Ȋعرضه عڴʄ المساɸم؈ن بالتمرʈر، دون اݍݰاجة إڲʄ اɲعقادɸا ما لم 

اجتماع اݍݨمعية العامة  -كتابة- يطلب أي من المساɸم؈ن

للمداولة فيه. ومع ذلك، ʇش؅فط لإصدار قرارات اݍݨمعية العامة 

3. The Chairman may propose the issuance of the 
resolution of the general Assembly to be presented to 
the shareholders by circulation, without the need to 
convene a general assembly, unless any of the 
shareholders requests, in writing, a general assembly 
meeting to deliberate on it. However, the issuance of 
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لقة بانتخاب أعضاء مجلس إدارة الشركة وعزلɺم، وȖعي؈ن المتع

وعزل مراجع حسابات الشركة إن وجد، والاطلاع عڴʄ القوائم 

المالية للسنة المالية المنقضية ومناقشْڈا، اɲعقاد اݍݨمعية 

  .العامة وفقًا للأحɢام ذات الصلة

the resolutions of the general assembly relating to the 
election and dismissal of the members of the Board, the 
appointment and dismissal of the Company's auditor, 
if any, and the review and discussion of the financial 
statements for the preceding fiscal year, shall require 
the convening of a general assembly in accordance 
with the relevant provisions. 

) من ɸذه ʇ3ش؅فط لܶݰة القرار المق؅فح إصداره وفقًا للفقرة ( .4

لاقة إڲʄ جميع المادة، أن ترسله الشركة مرفقًا به الوثائق ذات الع

المساɸم؈ن، مع بيان ما يتع؈ن عڴʄ المساɸم اتباعه للموافقة عليه 

  والتارʈخ الذي يتع؈ن فيه صدوره.

4. For the resolution proposed to be issued in accordance 
with paragraph (3) of this article, the Company shall 
send it together with the relevant documents to all 
shareholders, indicating what the shareholder shall 
follow to approve it and the date on which it shall be 
issued. 

  

 The resolutions of the general assembly shall be issued .5  تصدر قرارات اݍݨمعية العامة بالتمرʈر وفق الآلية الآتية: .5
by circulation in accordance with the following: 

 

فيما يتعلق بالقرار الذي يدخل ࢭʏ اختصاص اݍݨمعية   .أ

موافقة المساɸم؈ن الذين العامة العادية، يصدر القرار ب

  يمثلون أغلبية حقوق التصوʈت.

a. With regards to a resolution falling within the 
scope of the ordinary general assembly’s 
authorities, the resolution shall be issued with the 
approval of the shareholders who represent the 
majority of voting rights. 

فيما يتعلق بالقرار الذي يدخل ࢭʏ اختصاص اݍݨمعية   .ب

موافقة المساɸم؈ن العامة غ؈ف العادية، يصدر القرار ب

) عڴʄ الأقل من ئةالميمثلون (خمسة وسبع؈ن ࢭʏ الذين 

 حقوق التصوʈت.

  

b. With regards to a resolution falling within the 
scope of the extraordinary general assembly’s 
authorities, the resolution shall be issued with the 
approval of the shareholders who represent at least 
(seventy-five per cent) of the voting rights. 

 Article Thirty-Five: Voting in the General Assemblies  والثلاثون: التصوʈت ࡩʏ اݍݨمعياتاݍݵامسة المادة 

 Each shareholder has a vote for every share it .1  .العامة اتلɢل مساɸم صوت عن ɠل سɺم يمثله ࢭʏ اݍݨمعي .1
represents in the general assembly. 
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2.  ʄت عڴʈالتصو ʏلا يجوز لأعضاء مجلس الإدارة الاش؅فاك ࢭ

قرارات اݍݨمعية الۘܣ تتعلق بالأعمال والعقود، الۘܣ لɺم فٕڈا 

مصݏݰة مباشرة أو غ؈ف مباشرة أو الۘܣ تنطوي عڴȖ ʄعارض 

 مصاݍݳ.

  

2. The members of the Board of Directors may not 
participate in voting on the resolutions of the general 
assembly relating to business and contracts in which 
they have a direct or indirect interest, or that involve a 
conflict of interest. 

 Article Thirty-Six: Preparing Minutes of Meetings  اݍݨمعيات حاضر مالثلاثون: إعداد و السادسة المادة 

باجتماع اݍݨمعية محضر يتضمن عدد المساɸم؈ن اݍݰاضرʈن يحرر 

بالأصالة أو النيابة، وعدد الأسɺم الۘܣ ࢭʏ حيازٮڈم بالأصالة أو النيابة، 

وعدد الأصوات المقررة لɺا، والقرارات الۘܣ اتخذت، وعدد الأصوات الۘܣ 

 ʏوافقت علٕڈا أو عارضْڈا، وخلاصة وافية للمناقشات الۘܣ دارت ࢭ

وتدون اݝݰاضر بصفة منتظمة عقب ɠل اجتماع ࢭʏ ܥݨل الاجتماع. 

  خاص يوقعه رئʋس اݍݨمعية وأم؈ن سرɸا وجامعو الأصوات.

Minutes of the meeting shall be recorded, reflecting the 
names of the attendees, the resolutions of the meeting and a 
comprehensive summary of the discussions that took place 
at the meeting. Such minutes shall be regularly recorded 
after each meeting in a special register to be signed by the 
Chairman of the assembly and the secretary. 

 

 

  الباب اݍݵامس

  الݏݨان

Chapter Five 

Committees 

 Ȗ  Article Thirty-Seven: Formation of the Auditشكيل ݍݨنة المراجعةوالثلاثون:  الساȊعةالمادة 
Committee 

من ثلاثة إڲʄ ݍݨنة مراجعة مɢونة  مجلس الإدارةȖشɢل بقرار من  .1

  .من غ؈ف أعضاء اݝݨلس التنفيذي؈نخمسة أعضاء 

1. An Audit Committee of three to five members 
consisting of non-executive Directors shall be formed 
pursuant to a resolution by the Board.  

لائحة  -بناء عڴʄ اق؅فاح مجلس الإدارة -العامة اݍݨمعية  تصدر .2

عمل ݍݨنة المراجعة عڴʄ أن Ȗشمل ɸذه اللائحة ضوابط 

ا، وقواعد اختيار أعضا٬ڈا، ɺعمل الݏݨنة، ومɺام و୒جراءات

2. The ordinary general assembly shall issue - in 
accordance with the recommendation of the Board - 
the regulation for the audit committee which shall 
include the rules and procedures for the activities and 
duties of the committee, the rules for selecting its 
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آلية Ȗعي؈ن و ٮڈم، آوكيفية ترشيحɺم، ومدة عضوʈْڈم، ومɢاف

  أعضا٬ڈا Ȋشɢل مؤقت ࢭʏ حال شغور أحد مقاعد الݏݨنة. 

members, the means of their nomination, the term of 
their members, their remunerations, and the 
mechanism of appointing temporary members in case 
a seat in the committee becomes vacant. 

 Article Thirty-Eight: Quorum of Audit Committee  والثلاثون: نصاب اجتماع ݍݨنة المراجعة الثامنةالمادة 
Meetings 

أعضا٬ڈا، وتصدر  أغلبيةʇش؅فط لܶݰة اجتماع ݍݨنة المراجعة حضور 

الأصوات أصوات اݍݰاضرʈن، وعند Ȗساوي  أغلبيةقراراٮڈا بموافقة 

  .يرݦݳ اݍݨانب الذي صوت معه رئʋس الݏݨنة

A meeting of the audit committee shall be valid if attended 
by the majority of its members. Resolutions of the audit 
committee shall be passed by a majority vote of the 
attending members. In the event of a tie, the committee 
chairman shall break the tie. 

  Article Thirty-Nine: Audit Committee Powers  : اختصاصات ݍݨنة المراجعةوالثلاثون  التاسعةالمادة 

تختص ݍݨنة المراجعة بالمراقبة عڴʄ أعمال الشركة، ولɺا ࢭʏ سȎيل ذلك 

حق الاطلاع عڴʄ ܥݨلاٮڈا ووثائقɺا وطلب أي إيضاح أو بيان من أعضاء 

، وʈجوز لɺا أن تطلب من اݝݨلس دعوة العليااݝݨلس أو الإدارة 

اݍݨمعية العامة للشركة للاɲعقاد إذا أعاق اݝݨلس عملɺا أو Ȗعرضت 

  الشركة لأضرار أو خسائر جسيمة. 

  

The audit committee shall be in charge of monitoring the 
Company's business and shall have the right to access the 
Company's records, documents and to request clarifications 
from the Company's senior management. The audit 
committee may request the Board to convene the general 
assembly if the Company has sustained material losses or 
damages. 

  Article Forty: Audit Committee Reports  : تقارʈر ݍݨنة المراجعةالأرȌعون المادة 

عڴʄ ݍݨنة المراجعة النظر ࢭʏ القوائم المالية للشركة والتقارʈر 

والمݏݰوظات الۘܣ يقدمɺا مراجع اݍݰسابات، و୒بداء مرئياٮڈا حيالɺا إن 

وجدت، وعلٕڈا كذلك إعداد تقرʈر عن رأٱڈا ࢭʏ شأن مدى كفاية نظام 

ما قامت به من أعمال أخرى تدخل ࢭʏ الرقابة الداخلية ࢭʏ الشركة وع

نطاق اختصاصɺا. وعڴʄ اݝݨلس قبل موعد اɲعقاد اݍݨمعية العامة 

من ɸذا بɴܦݵة  المساɸم؈ن) يوم عڴʄ الأقل ل؅قوʈد 21بواحد وعشرʈن (

  . وʈتڴʄ التقرʈر أثناء اɲعقاد اݍݨمعية.التقرʈر

The audit committee shall review the Company’s financial 
statements, reports and notes of its auditor, and provide its 
opinion concerning the same, if any, and prepare a report 
regarding the sufficiency of the internal audit policies and 
controls, and any other work conducted within its scope. 
The Board shall within at least twenty-one (21) days before 
the general assembly provide the shareholders with a copy 
of such report. Such report shall be read in the general 
assembly meeting. 
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 Article Forty-One: Additional Committees  الإضافية: الݏݨان الأرȌعون و اݍݰادية المادة 

يجوز للمجلس Ȗشكيل ݍݨان إضافية ب؈ن أعضاءه أو من غ؈فɸم 

 من صلاحيات وتحديد ضوابط عملɺا ومɢافآت 
ً
وتخوʈلɺا ما يراه ملائما

  أعضا٬ڈا.

The Board may form additional committees from among its 
members or others, and authorize them with the powers it 
deems appropriate, and define their duties and the 
remuneration of their members. 

  الباب السادس

  مراجع اݍݰسابات

Chapter Six 

Auditor 

 Ȗ :  Article Forty-Two: Appointment of Auditorعي؈ن مراجع اݍݰساباتوالأرȌعون الثانية المادة 

 

يɢون للشركة مراجع حسابات (أو أك؆ف) من ب؈ن المراجع؈ن  .1

المرخص لɺم ࢭʏ المملكة ʇعينه وʈحدد أȖعابه ومدة عمله ونطاقه 

اݍݨمعية العامة، وʈجوز إعادة Ȗعيʋنه. Ȋشرط ألا تتجاوز مدة 

  Ȗعيʋنه المدة الۘܣ تحددɸا اللائحة التنفيذية لنظام الشرɠات.

  

1. The Company shall have one (or more) auditors from 
among those licensed to operate in the Kingdom of 
Saudi Arabia. The general assembly shall appoint the 
auditor(s) and shall specify the auditor(s) remuneration 
and term of office. The general assembly may also re-
appoint the auditor(s), provided that its term of office 
does not exceed the period provided in the 
implementing regulations of the Companies Law. 

يجوز بموجب قرار تتخذه اݍݨمعية العامة عزل مراجع  .2

تصة اݍݰسابات، وʈجب عڴʄ رئʋس مجلس الإدارة إبلاغ اݍݨɺة اݝݵ

أيام ) 5( خمسةبقرار العزل وأسبابه، وذلك خلال مدة لا تتجاوز 

  من تارʈخ صدور القرار.

2. The general assembly may, at any time, dismiss the 
auditor(s) through a resolution. The Chairman of the 
Company shall notify the relevant authority about the 
dismissal and the reasons thereof within a period not 
exceeding five (5) days from the date of the resolution 
issuance. 

لمراجع اݍݰسابات أن ʇع؅قل مɺمته بموجب إبلاغ مكتوب يقدمه  .3

إڲʄ الشركة، وتɴتࢼܣ مɺمته من تارʈخ تقديمه أو ࢭʏ تارʈخ لاحق 

يحدده ࢭʏ الإبلاغ، وذلك دون إخلال بحق الشركة ࢭʏ التعوʈض 

عن الضرر الذي يݏݰق ٭ڈا إذا ɠان له مقتض. وʈل؅قم مراجع 

3. The auditor may resign pursuant to a written notice 
submitted to the Company. His assignment shall 
terminate from the date of submitting the resignation 
notice or at a later date as specified therein, without 
prejudice to the Company’s right to compensation for 
any damage it incurs, if justified. The resigning auditor 
shall, upon submission of the notice, provide the 
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عند  -ة واݍݨɺة اݝݵتصةاݍݰسابات المع؅قل بأن يقدم إڲʄ الشرك

بيانًا بأسباب اع؅قاله، وʈجب عڴʄ مجلس الإدارة -تقديم الإبلاغ

دعوة اݍݨمعية العامة إڲʄ الاɲعقاد للنظر ࢭʏ أسباب الاع؅قال 

 ،عمله وتحديد أȖعابه، ومدة ،آخروȖعي؈ن مراجع حسابات 

 ونطاقه.

  

company and the Competent Authority with the 
reasons for his resignation. The company’s Board shall 
call the general assembly to be held, as the case may 
be, to review said reasons and appoint another auditor. 

 Article Forty-Three: Auditor Powers : صلاحيات مراجع اݍݰساباتالأرȌعون و الثالثة المادة 

لمراجع اݍݰسابات ࢭʏ أي وقت حق الاطلاع عڴʄ دفاتر الشركة وܥݨلاٮڈا 

 طلب البيانات والإيضاحات الۘܣ يرى 
ً
وغ؈ف ذلك من الوثائق، وله أيضا

ضرورة اݍݰصول علٕڈا، ليتحقق من موجودات الشركة وال؅قاماٮڈا وغ؈ف 

ذلك مما يدخل ࢭʏ نطاق عمله. وعڴʄ اݝݨلس أن يمكنه من أداء واجبه، 

صادف مراجع اݍݰسابات صعوȋة ࢭɸ ʏذا الشأن أثȎت ذلك ࢭʏ  و୒ذا

تقرʈر يقدم إڲʄ اݝݨلس. فإذا لم يʋسر اݝݨلس عمل مراجع اݍݰسابات، 

وجب عليه أن يطلب من اݝݨلس دعوة اݍݨمعية العامة للنظر ࢭʏ الأمر. 

وʈجوز لمراجع اݍݰسابات توجيه ɸذه الدعوة إذا لم يوجɺɺا مجلس 

  يومًا من تارʈخ طلب مراجع اݍݰسابات. )30( الإدارة خلال ثلاث؈ن

The auditor shall have access at all times to the Company’s 
books, records and any other documents, and may request 
information and clarification as it deems necessary. It may 
further check and confirm the Company’s assets and 
liabilities. The Board shall enable the auditor to undertake 
its duties. The auditor shall record any difficulties it may 
face in such regard in its report to the Board. If the Board 
does not facilitate the auditor’s work, the auditor shall 
request the Board to convene the general assembly to look 
into the matter. If the Board fails to call for a meeting within 
thirty (30) days from the date of the auditor's request, the 
auditor himself may call for a meeting. 

  الباب الساȊع

  حسابات الشركة وتوزʉع الأرȋاح

Chapter Seven 

Company’s Accounts and Distribution of Profits 

 Article Forty-Four: Fiscal Year  : السنة الماليةوالأرȌعون الراȊعة المادة 

 تبدأ من أول شɺر يناير 12تɢون السنة المالية للشركة اثنا عشر (
ً
) شɺرا

وتɴتࢼܣ بٔڈاية شɺر دʇسم؄ف من العام نفسه، عڴʄ أن تبدأ السنة المالية 

The Company’s fiscal year shall be twelve (12) months 
commencing on the first of the month of January and 
expiring on the end of the month of December of each year. 
The Company’s first fiscal year shall commence on the date 
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وتɴتࢼܣ بٔڈاية شɺر الأوڲʄ للشركة من تارʈخ قيدɸا بالܦݨل التجاري، 

  .اݍݰالية دʇسم؄ف من السنة

of its registration with the commercial registry until the end 
of the month of December of the same year. 

 Article Forty-Five: Financial Documents  : الوثائق الماليةوالأرȌعون اݍݵامسة المادة 

القوائم يجب عڴʄ اݝݨلس ࢭʏ ٰڈاية ɠل سنة مالية للشركة أن ʇُعد  .1

 عن ɲشاطɺا ومركزɸا الماڲʏ عن السنة 
ً
المالية للشركة وتقرʈرا

المالية المنقضية، وʈضمّن ɸذا التقرʈر الطرʈقة المق؅فحة لتوزʉع 

الأرȋاح. وʈضع اݝݨلس ɸذه الوثائق تحت تصرف مراجع 

اݍݰسابات قبل الموعد اݝݰدد لاɲعقاد اݍݨمعية العامة بخمسة 

 عڴʄ الأ45وأرȌع؈ن (
ً
  قل.) يوما

1. The Board shall prepare at the end of each fiscal year 
the Company’s financial statements, a report on its 
activities and its financial position for the preceding 
year and its proposals as to method for the distribution 
of profits. The Board put such documents at the 
auditor’s disposal at least forty-five (45) days prior to 
the time set for convening the general assembly. 

2.  ʏا الماڲɸا التنفيذي ومديرɺسʋس اݝݨلس ورئʋيجب أن يوقع رئ

) من ɸذه المادة، وتودع 1(الأوڲʄ الوثائق المشار إلٕڈا ࢭʏ الفقرة 

  .المساɸم؈نɲܦݸ مٔڈا ࢭʏ مركز الشركة الرئʋس تحت تصرف 

2. Documents referred to in paragraph one (1) of this 
Article shall be signed by the Chairman, the 
Company’s chief executive officer and the Company’s 
chief financial officer, and a set thereof shall be 
available at the Company’s head office for the 
shareholders review. 

عڴʄ رئʋس اݝݨلس أن يزود المساɸم؈ن بالقوائم المالية للشركة،  .3

إن  مراجع اݍݰسابات، وتقرʈرتوقيعɺا، Ȋعد  وتقرʈر اݝݨلس،

قبل ، وذلك وجد، ما لم تɴشر ࢭʏ أي من وسائل التقنية اݍݰديثة

 21بواحد وعشرʈن ( السنوʈة تارʈخ اɲعقاد اݍݨمعية العامة
ً
) يوما

، وعليه أيضًا إيداع ɸذه الوثائق وفقًا لما تحدده عڴʄ الأقل

 اللائحة التنفيذية لنظام الشرɠات.

  

3. The Chairman shall provide the shareholders with the 
Company’s financial statements, the Board report, 
after signing the same, and the auditor’s report (if any), 
unless made available through modern technology, at 
least twenty one (21) days prior to the date set for 
convening the annual general assembly and shall also 
deposit these documents as determined by the 
implementing regulations of the Companies Law. 

  Article Forty-Six: Distribution of Profits  الأرȌعون: توزʉع الأرȋاحو السادسة المادة 

عند تحديد نصʋب الأسɺم ࢭʏ صاࢭʏ  -لݏݨمعية العامة العادية  .1

أن تقرر تɢوʈن احتياطيات، وذلك بالقدر الذي يحقق  -الأرȋاح

1. The general assembly, when determining dividends 
from the net profit, decide to create other reserves to 
serve the Company’s interest or ensure the distribution 
of fixed dividends, as feasible. The general assembly 



 
 
 

  
 اسم الشركة

  مجموعة إم بي سي
  (شركة مساهمة مدرجة )

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010876295  

  هـ19/06/1445 التاريخ
  م01/01/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  37من  34الصفحة 

  م12/11/2023ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

عڴʄ  -قدر الإمɢان -مصݏݰة الشركة أو يكفل توزʉع أرȋاح ثابتة

المساɸم؈ن. ولݏݨمعية المذɠورة كذلك أن تقتطع من صاࢭʏ الأرȋاح 

  اجتماعية لعامڴʏ الشركة. لتحقيق أغراضمبالغ 

may allocate amounts from the net profit for social 
objectives that benefit the Company’s staff 

الɴسبة الۘܣ يجب توزʉعɺا عڴʄ المساɸم؈ن  اݍݨمعية العامة تحدد .2

  .من الأرȋاح الصافية Ȋعد خصم الاحتياطيات إن وجدت

2. The general assembly shall determine the percentage 
of the net profit to be distributed to it after deducting 
the reserves, if any 

يجوز للشركة توزʉع أرȋاح مرحلية عڴʄ مساɸمٕڈا Ȋشɢل نصف  .3

  :سنوي أو رȌع سنوي Ȋعد اسȘيفاء المتطلبات التالية

3. The Company may distribute interim dividends to its 
shareholders on a semi-annual or quarterly basis after 
fulfilling the following requirements: 

تفوض اݍݨمعية العامة العادية إڲʄ اݝݨلس توزʉع أرȋاح  نأ  .أ

 
ً
  .مرحلية بموجب قرار يصدر سنوʈا

a. The ordinary general assembly shall authorize 
the Board to distribute interim dividends 
pursuant to a resolution issued annually. 

 b. The company should be profitable on a  .تɢون الشركة ذات رȋحية جيدة ومنتظمة أن  .ب
regular basis. 

يتوافر لدٱڈا سيولة معقولة وȖستطيع أن تتوقع بدرجة  أن  .ج

  .معقولة مستوى أرȋاحɺا

c. The Company should have reasonable 
liquidity and can reasonably anticipate their 
profitability. 

 لآخر قوائم  أن  .د
ً
يتوفر لدى الشركة أرȋاح قابلة للتوزʉع وفقا

مالية مراجعة، ɠافية لتغطية الأرȋاح المق؅فح توزʉعɺا، Ȋعد 

خصم ما تم توزʉعه ورسملته من تلك الأرȋاح Ȋعد تارʈخ ɸذه 

  .القوائم المالية

d. The Company shall have distributable profits 
in accordance with the latest audited financial 
statements, sufficient to cover the profits 
proposed to be distributed, after deducting 
what has been distributed and capitalized 
from such profits after the date of such 
financial statements. 

 Article Forty-Seven: Entitlement to Dividends  : استحقاق الأرȋاح والأرȌعون  الساȊعةالمادة 

 لقرار اݍݨمعية العامة الصادر 
ً
ʇستحق المساɸم حصته ࢭʏ الأرȋاح وفقا

وتɢون  ࢭɸ ʏذا الشأن وʈب؈ن القرار تارʈخ الاستحقاق وتارʈخ التوزʉع

أحقية الأرȋاح لمالɢي الأسɺم المܦݨل؈ن ࢭʏ ܥݨلات المساɸم؈ن ࢭʏ ٰڈاية 

وʈجب عڴʄ مجلس الإدارة أن ينفذ قرار  للاستحقاقاليوم اݝݰدد 

Each shareholder shall be entitled to its share of profits 
pursuant to the resolution issued in this respect which shall 
set out the eligibility date and the distribution date. The 
shareholders whose names appear in the shareholders’ 
register at the end of the eligibility date shall be entitled to 
the profits being distributed, save where the shareholders 
agree otherwise. The Board must implement the decision of 
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) يوم 15اݍݨمعية العامة ࢭʏ شأن توزʉع الأرȋاح عڴʄ المساɸم؈ن خلال (

  من تارʈخ استحقاق ɸذه الأرȋاح اݝݰدد ࢭʏ قرار اݍݨمعية العامة.

the general assembly regarding the distribution of profits to 
shareholders within fifteen (15) days from the date of 
maturity of these profits specified in the decision of the 
general assembly. 

 Article Forty-Eight: Company Losses  : خسائر الشركةوالأرȌعون  الثامنةالمادة 

 ʄمة نصف رأس المال المصدر، وجب عڴɸإذا بلغت خسائر شركة المسا

مجلس الإدارة الإفصاح عن ذلك وعما توصل إليه من توصيات Ȋشأن 

يومًا من تارʈخ علمه ببلوغɺا ɸذا ) 60(تلك اݍݵسائر خلال ست؈ن 

 مئةالمقدار، ودعوة اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية إڲʄ الاجتماع خلال 

يومًا من تارʈخ العلم بذلك للنظر ࢭʏ استمرار الشركة مع  )180( وثمان؈ن

ɺا.
ّ
  اتخاذ أي من الإجراءات اللازمة لمعاݍݨة تلك اݍݵسائر، أو حل

If the Company’s losses amount to half of the issued capital, 
the Board shall, within sixty (60) days from the date of its 
knowledge thereof, announce the losses and the 
recommendations relating thereto, and shall, within one 
hundred and eighty (180) days from said date, call for an 
extraordinary general assembly meeting to consider the 
continuation of the company by taking measures necessary 
to resolve such losses or the dissolution of the Company. 

  الباب الثامن

  المنازعات

Chapter Eight 

Disputes 

  Article Forty-Nine: Liability  : دعوى المسؤوليةالتاسعة والأرȌعون المادة 

رفع دعوى المسؤولية المقررة للشركة عڴʄ أعضاء  اݍݰق ࢭʏ لɢل مساɸم 

اݝݨلس إذا ɠان من شأن اݍݵطأ الذي صدر مٔڈم إݍݰاق ضرر خاص به. 

أعضاء مجلس الإدارة ȊسȎب  ة عڴʄيوللشركة أن ترفع دعوى المسؤول

 للماد مخالفة أحɢام النظام أو
ً
التاسعة  ةɸذا النظام الأساس وفقا

  ) من نظام الشرɠات.29والعشرون (

  

 

Each shareholder shall have the right to file a liability claim, 
vested on the Company, against the Directors if they have 
committed a fault which has caused particular damage to 
the shareholder, and the Company may file a claim against 
the Directors if they are in violation of the regulations, or 
these Bylaws in accordance with Article twenty-nine (29) 
of the Companies Law. 
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  الباب التاسع

  حل الشركة وتصفيْڈا

Chapter Nine 

Dissolution and Liquidation of the Company 

 Article Fifty: Dissolution of the Company : انقضاء الشركةاݍݵمسون المادة 

تنقغۜܣ الشركة بأحد أسباب الانقضاء الواردة ࢭʏ المادة الثالثة 

من نظام الشرɠات وȋانقضا٬ڈا تدخل ࢭʏ  )243(  والأرȌعون Ȋعد المائت؈ن

دور التصفية وفقا لأحɢام الباب الثاɲي عشر من نظام الشرɠات، 

وتحتفظ الشركة بالܨݵصية الاعتبارʈة بالقدر اللازم للتصفية، 

وتɴتࢼܣ سلطة مجلس الإدارة بانقضا٬ڈا. ومع ذلك يظل ɸؤلاء قائم؈ن 

ʏ حكم المصفي إڲʄ أن عڴʄ إدارة الشركة، وʉعدون بالɴسبة إڲʄ الغ؈ف ࢭ

ʇُع؈ن المصفي، وتبقى جمعيات الشركة قائمة خلال مدة التصفية، 

وʈقتصر دورɸا عڴʄ ممارسة اختصاصاٮڈا الۘܣ لا تتعارض مع 

اختصاصات المصفي، و୒ذا انقضت الشركة وɠانت أصولɺا لا تكفي 

ڈا أو ɠانت متع؆فة وفقًا لنظام الإفلاس، وجب علٕڈا التقدم  لسداد ديوٰ

ʄة القضائية اݝݵتصة لافتتاح أي من إجراءات التصفية  إڲɺاݍݨ

  بموجب نظام الإفلاس.

The Company be terminated by one of the reasons for 
termination provided in Article two hundred forty three 
(243) of the Companies Law, and upon its lapse it enters the 
stage of liquidation in accordance with the provisions of 
Chapter Twelve of the Companies Law, and the Company 
maintains the legal personality to the extent necessary for 
liquidation, and the authority of the Board ends with its 
expiration. Nevertheless, the Board remains in charge of the 
management of the company, and shall be deemed as 
liquidator before others until a liquidator is appointed, and 
the assemblies of the company remain in place during the 
period of liquidation, and their role is limited to exercising 
their competences that do not conflict with the competences 
of the liquidator, and If the Company is terminated and its 
assets are not sufficient to pay its debts, or if it is distressed 
under the Bankruptcy Law, it shall petition the competent 
judicial authority to initiate any liquidation proceedings 
under the Bankruptcy Law. 

  الباب العاشر

  أحɢام ختامية

Chapter Ten 

General Provisions 

 Article Fifty-One: General Provisions  : أحɢام ختاميةاݍݵمسون و اݍݰادية المادة 

 The Company is subject to the regulations applicable .1  السعودية.تخضع الشركة للأنظمة السارʈة ࢭʏ المملكة العرȋية  .1
in the Kingdom of Saudi Arabia.  



 
 
 

  
 اسم الشركة

  مجموعة إم بي سي
  (شركة مساهمة مدرجة )

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010876295  

  هـ19/06/1445 التاريخ
  م01/01/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  37من  37الصفحة 

  م12/11/2023ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

نص يخالف أحɢام نظام الشرɠات ࢭɸ ʏذا النظام الأساس لا أي  .2

نصوص نظام الشرɠات ولوائحه  ࢭʏورد ما  بحقهʇعتد به وʈطبق 

وɠل ما لم يرد به نص ࢭɸ ʏذا النظام  ،وȖعديلاته أو ما يحل محله

ونظام السوق المالية نظام الشرɠات أحɢام الأساس يطبق Ȋشأنه 

ɺما التنفيذيةولوائح. 

  

  

2. Any provisions in these Bylaws that are in 
contravention of the Companies Law shall not be relied 
upon and shall be replaced with such provisions 
stipulated in the Companies Law and its implementing 
regulations (as amended or replaced), and any 
provisions not mentioned in these Bylaw shall be 
governed by the provisions of the Companies Law and 
the Capital Market Law and their implementing 
regulations.  

 Article Fifty-Two: Publication  : الɴشرواݍݵمسون الثانية المادة 

 لأحɢام نظام الشرɠات ولوائحه
ً
 يودع ɸذا النظام وɴʈشر طبقا

. يɢون النص العرȌي ɸو النص السائد ࢭʏ وȖعديلاته أو ما يحل محله

  تطبيق وتفس؈ف ɸذا النظام.

These Bylaws shall be filed and published in accordance 
with the Companies Law and its implementing regulations 
(as amended or replaced). The Arabic text will prevail over 
the English text. 

 

 




